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Bylaws of 
the Saudi Arabian Mining Company (Ma'aden) 

 

  الʹʢام الأساس
ة الʯعʗيʥ العॻȁʙة الʴعʦدǻة (معادن) ʙؕʵل 

Joint Stock Company (Listed) )رجةʗة مʸاهʴة م ʙؕش(  
  

Chapter One: Company Incorporation  ة ʙؕʵال ʛॻاب الأول: تأسॺال  
  

Article One (1) 
Incorporation 

  ) 1الʸادة الأولى (
ʛॻأسʯال  

The company was established pursuant to Royal 
Decree No. M\35 and date 14/11/1417H 
Corresponding 23/03/1997 and acquired its status as 
a joint stock company under this Bylaws and in 
accordance with the provisions of the Companies 
Law and its implementing regulations. 
These Bylaws have been amended as per the 
provisions of Companies Law issued by Royal 
Decree No. M/132 dated 1/12/1443H, its 
implementing regulations, and this Bylaws.  
 

 ʤلؒي رقʸم الʦســـــــʙʸال ʔجʦʸǺ ة ʙؕـــــــʵال ʕـــــــʴخ  17م/أســـــــȂوتار
14/11/1417 Ȗافʦʸها  م23/03/1997هــــــــــــ الʯصــف ʕʮــʴʯواك

ات  ʙؕــــʵام الʢام نȜقًا لأحॺʟام وʢʹا الʘه ʔجʦʸǺ ةʸــــاهʴة م ʙؕــــʵك
  .ولʦائʲه

ات وتʤ تعʗيل الʹʢام الأســاس هʘا ʙؕــʵام الʢام نȜقا لأحॺʟ  ــادرʶال
ولʦائʲه ه 01/12/1443 ) وتارȂخ132م/( رقǺ ʤالʙʸسʦم الʸلؒي

  .الأساسوهʘا الʹʢام 
 

Article Two (2) 
Name of the Company 

 

 الʸادة الʰانॻة (2)
ة ʙؕʵال ʤاس 

Saudi Arabian Mining Company (Ma’aden) .(معادن) ةǻدʦعʴة الॻȁʙالع ʥيʗعʯة ال ʙؕش  
 

Article Three (3) 
Objectives of the Company 

 

 الʸادة الʰالʰة (3)
ة ʙؕʵاض الʙأغ 

The Company shall carry out the following objects : 

(a) Professional, scientific and technical activities. 

(b) Mining and quarrying  

(c) Manufacturing  

(d) Financial and insurance activities. 

The Company shall perform its activities pursuant to 
the applicable laws after obtaining all necessary 
licenses from any required competent authorities. 

ة ʚʸǺاولة وتʹفʘʻ الأغʙاض الʯالॻة ʙؕʵم الʦتق: 
 .الأنʠʵة الʸهʹॻة والعلॻʸة والʯقʹॻة  )أ(
 .الʯعʗيʥ واسʯغلال الʲʸاجʙ  )ب(
 .الȂʦʲʯلॻة ةالʶʹاع  )ج(
 .لأنʠʵة الʸالॻة وأنʠʵة الʯأمʥʻا  )د(

ة  ʙؕʵارس الʸل على وتʦʶʲال ʗعȁعة وॺʯʸة الʸʢالأن Ȗها وفʯʠʵأن
 الʙʯاخʝॻ اللازمة مʥ الʱهات الʶʯʳʸة إن وجʗت.

  
Article Four (4) 

Participation with other Companies 
 

 الʸادة الʙاǺعة (4)
ات ʙؕʵفي ال ʣلʸʯة وال  الʵʸارؕ

The Company may establish wholly-owned limited 
liability companies, joint stock companies, or 
simplified joint stock companies. It may also own 
shares or equity in other existing companies or 
merge with such companies. The Company may also 

ات  ʙؕـــاء شـــʵة إن ʙؕـــʵز للʦʱǻدهاʙفʸǺ  ودة أوʗʲة مॻولʓـــʴذات م
ʸؕا ʦʱǻز لها أن تʯʸلʣ الأســــهʤ ، مʴــــاهʸة مʴॺــــʠة أومʴــــاهʸة 

ات أخȎʙ قائʸة أو تʹʗمج معها ʙؕفي شـــــــــ ʝـــــــــʶʲوال،  Ȗولها ح
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establish limited liability companies, simplified joint 
stock companies or any other entities with third 
parties, whether inside or outside the Kingdom, 
having complied with the applicable laws and 
directives in this regard. Moreover, the Company 
may dispose said shares provided that that the 
Company does not act as a broker for the traded 
shares. 

ات الʴʸـــــــاهʸة أو ذات  ʙؕـــــــʵال ʛॻفي تأســـــــ ʙʻاك مع الغʙʯالاشـــــــ
أو أॻؕ ȏانات أخʴ  Ȏʙـــʠةأو الʴʸـــاهʸة الॺʸ الʗʲʸودةولॻة ʓ الʴʸـــ

ســـــــــʦاء داخل الʸʸلؒة أو خارجها وذلǺ ʣعʗ اســـــــــॻʯفاء ما تʠʯلॺه 
ة أن والʯعلʸॻات الأنʸʢة  ʙؕـــʵز للʦʱǻ اʸؕ .ـــأنʵا الʘعة في هॺʯʸال

لا ʸʵǻل ذلʣ الʦساʟة تʙʶʯف في هʘه الأسهʤ أو الʝʶʲ على أ
  في تʗاولها.

 
Article Five (5) 

Head Office of the Company 
 

  )5دة الʳامʴة (الʸا
ة ʙؕʵلل ʛॻئʙال ʚ ʙؕʸال 

The Company’s head office is located in Riyadh, 
Kingdom of Saudi Arabia. The Board may open 
branches, offices or agencies inside or outside the 
Kingdom of Saudi Arabia. 

ة في مʗيʹة الȂʙاض، وʦʱȂز أن ʙؕʵلل ʛॻئʙال ʚ ʙؕʸقع الǻ  أ لهاʵʹي
 ʥار مʙقǺ ،لؒــة أو خـارجهــاʸʸلات داخـل الʻ ʦؕأو ت ʔــاتـȜوع أو مʙف

ة ʙؕʵإدارة ال ʛلʱم.  
 

Article Six (6) 
Duration of the Company 

 

  )6الʸادة الʴادسة (
ة ʙؕʵة الʗم 

The duration of the Company shall be ninety-nine 
(99) Gregorian years effective from the date of the 
Royal Decree that declares its incorporation. The 
duration of the Company may be extended to other 
similar or shorter periods pursuant to a resolution 
issued by the Extraordinary General Assembly at 
least one (1) year prior to the expiration of its term. 

ة تʴــعة وتʴــعʦن عاماً (مʻلادǻة) تʗʮأ مʥ تارȂخ صــʗور  ʙؕــʵة الʗم
الʙʸسʦم الʸلؒي الʙʸخʝ بʯأسʴॻها، وʦʱȂز إʟالة هʘه الʗʸة لʗʸة 
 ʙʻة العامة غॻɹʸʱره الʗـــــʶار تʙقǺ ʙـــــʶاثلة أو أقʸم Ȏʙد أخʗأو م

 العادǻة قʮل انʯهاء اجلها ʴǺʹة واحʗة على الأقل.

Chapter Two: Share Capital and Shares  ʤال والأسهʸاني : رأس الʰاب الॺال  
 

 

Article Seven (7) 
Share Capital and Subscription in Company 

Shares 
 
 

  )7الʸادة الʴاǺعة (
  والاكʯʯاب في الأسهʤ رأس الʸال

 

 

The issued share capital of the Company is thirty-six 
billion nine hundred seventeen million seven 
hundred thirty-four thousand three hundred eighty 
(36,917,734,380) SAR, which are divided into three 
billion six hundred ninety-one million seven hundred 
seventy-three thousand four hundred thirty-eight 
(3,691,773,438) shares of SAR 10 each. 
 
 
The founders and shareholders have subscribed to 
the entire issued capital, the value of which 
amounting to thirty-six billion nine hundred 
seventeen million seven hundred thirty-four 
thousand three hundred eighty (36,917,734,380) 
SAR 

ةحʗد  ʙؕــــʵر رأس مال الʗــــʶʸال Ǻ ائةʸــــعʴارًا وتॻن ملʦة وثلاثʯــــʴ
ألفًا وثلاثʸائة وأرȁعة وثلاثʦن وســـــــॺعة عʵـــــــʙ ملʦʻنًا وســـــــॺعʸائة 

ثلاثة ) رȂال ســـعʦدȏ. مʦزع على 36,917,734,380( وثʸانʦن 
ملॻارات وسʸʯائة وواحʗ وتʴعʦن ملʦʻنًا وسॺعʸائة وثلاثة وسॺعʦن 

ʦة وثلاثॻانʸائة وثʸعȁفًا وأر ) ســـــــــهʸاً، 3,691,773,438( ن أل
) ʤة ؕل سهʸॻɾ10.ةǻدʦالات سعȂة رʙʵع (  

والॺالغ اكʔʯʯ الʓʸسʦʴن والʴʸاهʦʸن في ؕامل رأس مال الʗʶʸر 
وثلاثʦن ملॻارًا وتʴـــــــعʸائة وســـــــॺعة عʵـــــــʙ ملʦʻنًا  ســـــــʯة ʯʸॻɾها

ا وثلاثʸـــــائـــــة وثʸـــــانʦن  وأرȁعـــــة وثلاثʦن وســــــــــॺعʸـــــائـــــة  ألفـــــً
)36,917,734,380ȏدʦال سعȂر (. 
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Article Eight (8) 
Preferred Shares or Redeemable Shares 

 

 
 

  )8الʸادة الʰامʹة (
 أو الأسهʤ القابلة للاسʙʯداد الأسهʤ الʯʸʸازة

The Extraordinary General Assembly may, subject 
to the conditions of the competent authority (Capital 
Market Authority), issue preferred shares or 
redeemable shares. 

ة ॺʟقاً للأســـــــــʛ الʯي  ʙؕـــــــــʵة للǻالعاد ʙʻة العامة غॻɹʸʱز للʦʱǻ
أن تʶــʗر أســهʸاً  ،(هʭʻة الʴــʦق الʸالॻة)تʷــعها الʱهة الʶʯʳʸــة 

  .هاأن تقʙر شʙاءها أو تȂʦʲلأسهʤ قابلة للاسʙʯداد مʯʸازة أو 
 
 

Article Nine (9) 
Non-Payment of Shares 

 

  )9سعة (الʸادة الʯا
 ʙʻغ ʤع الأسهॻةالبʸॻɿفاة الʦʯʴʸ 

(1) A Shareholder shall pay the value of the Shares 
on the dates set for such payment. If a Shareholder 
defaults in payment when it becomes due, the Board 
may, after notice through a registered letter or any 
means of modern technology, sell the Shares at a 
public auction or in the stock exchange, as the case 
may be, in accordance with measures imposed by the 
competent authority. 

(2) The Company shall recover from the proceeds of 
the sale such amounts as are due to it and shall refund 
the balance to the Shareholder. If the proceeds of the 
sale fall short of the amounts (due), the Company 
shall have a claim on the entirety of the 
Shareholder’s personal funds for the unpaid balance.  

(3) The rights attached to those shares whose value 
remains outstanding shall be suspended upon the due 
date set for their payment and until they are sold, or 
their outstanding value has been paid-up in 
accordance with the provisions of Paragraph (1) of 
this Article. The rights which shall be suspended in 
the foregoing case shall include the right to obtain a 
share of the net profits subject to distribution, the 
right to attend General Assemblies and vote on their 
decisions. The defaulting Shareholder may, up to the 
date of sale, pay the amount due from him plus (all) 
the expenses incurred by the Company. In this case, 
the shareholder shall have the right to request the 
receipt of those profits. 

(4) The Company shall cancel the certificate of the 
Shares sold in accordance with provisions of this 
Article, and give the purchaser a new certificate 
bearing the serial numbers of the canceled shares and 
note the sale in the shares register and disclose the 
required information of new holder. 

)1 ( ،ʣلʘة لʹʻعʸال ʗʻاعʦʸفي ال ʤـــــهʴة الʸॻɾ فعʗب ʤـــــاهʴʸم الʚʯيل
وȀذا تʳلف عʥ الʦفاء في مॻعاد الاســــــــʲʯقاق، جاز لʱʸلʛ الإدارة 

وســـــــʻلة مʥ وســـــــائل الʯقʹॻة أو ǺأǺ ȏعʗ إبلاغه ʠʳǺاب مʴـــــــʱل 
بॻع الʴــــــــهʤ في الʚʸاد العلʹي أو ســــــــʦق الأوراق الʸالॻة  الʗʲيʰة،

 .الʱهة الʶʯʳʸةʗʲدها ʔʴʲǺ الأحʦال وفȖ الʦʷاȊǺ الʯي ت
  
ة مʥ حʻʶلة الॻʮع الॺʸالغ الʲʯʴʸقة لها وتʙد ) 2( ʙؕʵفي الʦʯʴت

الॺاقي إلى صــاحʔ الʴــهʤ. وȀذا لʤ تؒف حʶــʻلة الॻʮع للʦفاء بهʘه 
.ʤاهʴʸال الʦع أمॻʸج ʥاقي مॺفي الʦʯʴة أن ت ʙؕʵالغ، جاز للॺʸال  

  
ء ǻُعلȖ نفاذ الʲقʦق الʶʯʸــــــــلة Ǻالأســــــــهʤ الʳʯʸلّف عʥ الʦفا) 3(

ʯʸॻɿǺها عʹʗ انقʷـــــــــاء الʦʸعʗ الʗʲʸد لها إلى حʥʻ بॻعها أو دفع 
) مʥ هʘه الʸادة، وتʵـــʸل حȖ 1الʴʸـــȖʲʯ مʹها وفقًا لʤȜʲ الفقʙة (

 Ȗعها وحȂزʦر تʙقʯي يʯاح الȁصـافي الأر ʥم ʔʻـʶل على نʦـʶʲال
ʦʱǻز . ومع ذلــʣ حʷـــــــــʦر الॻɹʸʱــات والʶʯـــــــــȂʦــʕ على قʙاراتهــا

دفع الʸॻɿة الʴʸــʲʯقة  ؛الॻʮع للʴʸــاهʤ الʳʯʸلف عʥ الʗفع إلى يʦم
ة في هʘا الʵأن ʙؕʵها الʯي أنفقʯوفات الʙʶʸها الʻافا إلʷه مॻعل ،

وفي هʘه الʲالة ʦȜǻن للʴʸــــــــاهʤ الȖʲ في ʟلʔ الʶʲــــــــʦل على 
  .الأرȁاح الʯي تقʙر تʦزȂعها

ة ) 4( ʙؕــــʵشــــهادة تلغي ال ʤــــهʴعالॻʮʸادة،  الʸه الʘام هȜوفقا لأح
 ȏʙʯـــʵʸي الʠـــوتعʴالǺ ةʗيʗذاتهشـــهادة ج ʤقʙل الʸʲت ʤه ʙشـــʓوت ،

إدراج الॻʮانات اللازمة للʸالʣ في ســـــــʱل الأســـــــهʤ بʦقʦع الॻʮع مع 
ʗيʗʱال.  
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Article Ten (10) 
Company Purchase, Sale and Mortgage of 

Company Shares 
 

  )10الʸادة العاشʙة (
ة لأسهʸها وॻȁعها وارتهانها ʙؕʵاء الʙش  

(1) The Company may purchase or mortgage 
Company Shares in accordance with the guidelines 
issued by the Capital Market Authority. Shares 
purchased by the Company shall not carry voting 
rights in shareholder assemblies.  
(2) The Company may purchase Company Shares for 
the purpose of allocating such Shares to Company 
employees as part of an employee shares’ program. 
The Company may also sell those shares (treasury 
shares) in one step or more in accordance with the 
guidelines issued by the Capital Market Authority. 
 

ة أن تȏʙʯʵ أسهʸها أو ) 1( ʙؕʵز للʦʱǻهʹهاʙي  تʯال ȊǺاʦʷوفقاً لل
، ولا ʦȜǻن للأســـــهʤ الʯي تʵـــــȂʙʯها هʭʻة الʴـــــʦق الʸالॻةتʷـــــعها 

.ʥʻʸاهʴʸات الॻɹʸات في جʦة أص ʙؕʵال  
ة الॻɿام ʵǺـــــʙاء أســـــهʸها لغʙض تʶʳـــــʶॻــــها ) 2( ʙؕـــــʵز للʦʱȂو

ة بॻع  ʙؕʵاً للʷǻز أʦʱȂو .ʥʻفʡʦʸال ʤنامج أسهʙب ʥʸها ضʻفʡʦʸل
على مʙحلة واحʗة أو عʗة مʙاحل وفقاً  )أسهʤ الȂʚʳʹةʣ الأسهʤ (تل

  . هʭʻة الʦʴق الʸالॻةللʦʷاȊǺ الʯي تʷعها 
 

Article Eleven (11) 
 Share issuance 

 

  )11الʸادة الʲادǻة عʙʵة (
 الأسهʤإصʗار 

  
The shares of joint stock companies shall be 
nominal. Shares may not be issued at less than 
their nominal value, but they may be issued at a 
premium if the bylaws of the company provide 
that or if it is approved by the Extraordinary 
General Assembly. In this case, the difference in 
value shall be prescribed in a separate provision 
within shareholders' rights and it may not be 
distributed to shareholders as profits. If a share is 
jointly owned by several persons, they must elect 
one of them to exercise the rights attached to such 
share on their behalf, but they shall be jointly 
liable for the obligations arising from the 
ownership of such share. 
 
 
 
 

 ʤن الأسهʦؒة، تॻʸها الاسʯʸॻɾ ʥأقل مǺ رʗʶز أن تʦʱǻ ة ولاॻʸاس
إذا نʝ الʹʢام الأساس  وȀنʸا ʦʱǻز أن تʗʶر Ǻأعلى مʥ هʘه الʸॻɿة

ʣة على ذلǻالعاد ʙʻة العامة غॻɹʸʱه الॻعل ʕه أو وافقʘوفي ه ،
ʻالة الأخʲق الʦحق ʥʸقل ضʯʴم ʗʹة في بʸॻɿق الʙاف فʷǻ ةʙ

 ʤهʴوال .ʥʻʸاهʴʸاح على الȁعها ؕأرȂزʦز تʦʱǻ ولا ،ʥʻʸاهʴʸال
ة، فإذا  ʙؕʵاجهة الʦئة في مʚʱʯقابل لل ʙʻلّ تغʸ اصʳأش ʤهʴال ʣ

مʯعʗدون وجʔ علʻهʤ أن ʯʳǻاروا أحʗهʤ لʦʹʻب عʹهʤ في اسʯعʸال 
 ʓʴاص مʳلاء الأشʓن هʦȜȂه، وǺ علقةʯʸق الʦقʲال ʥامʷʯالǺ ʥʻول

.ʤهʴة الॻؒمل ʥة مʭامات الʹاشʚʯالال ʥع  

Article Twelve (12) 
Share Trading and Share Register 

 

  )12(الʸادة الʰانॻة عʙʵة 
ʥʻʸاهʴʸل الʱوس ʤاول الأسهʗت 

The shares shall be traded in accordance with the 
rules, regulations and directives issued by the Capital 
Market Authority (CMA). 

ة قابلة للʗʯاول وفقاً للʦائح والقʦاعʗ والʯعلʸॻات  ʙؕـــــــــʵال ʤأســـــــــه
  الʶادرة مʥ هʭʻة الʦʴق الʸالॻة.

  
  
  
 



  
 اسم الشركة

  شركة التعدين العربية السعودية(معادن)
  (مساهمة مدرجة)

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
1010164391  

  هـ19/11/1445 التاريخ
  م27/05/2024الموافق 

  
  

  ى الجاسر    هد
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  26من  8الصفحة 

  م13/05/2024ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ                  

 

Article Thirteen (13) 
Increase of Capital 

 

  )13الʸادة الʰالʰة عʙʵة (
 زȂادة رأس الʸال

1. After obtaining the Capital Market Authority’s 
approval, the Extraordinary General Assembly 
may adopt a resolution to increase the 
Company’s issued capital or the authorized 
capital (if any), provided that the issued capital 
has been paid in full unless the unpaid portion 
relates to shares issued in connection with 
convertible debt instruments or sukuk that have 
not matured. 

 

2. In all cases, the Extraordinary General 
Assembly may allocate all the shares issued as 
a result of a capital increase or part thereof to 
the Company and/or subsidiaries’ employees. 
The shareholder may not exercise his pre-
emption rights on shares allocated to 
employees. 

3. Shareholders shall have pre-emptive rights to 
subscribe for the new cash shares at the time of 
Extraordinary General Assembly’s approval to 
increase the issued capital. The shareholders 
shall be notified of the pre-emptive rights vested 
in them by way of registered mail sent to their 
addresses as they appear in the shareholders’ 
register, or through any means of modern 
technology, the resolution to increase the 
Company’s share capital, the conditions 
governing the relevant subscription, its manner, 
and the relevant subscription’s opening and 
closing dates. 

 

4. The Extraordinary General Assembly may 
suspend the shareholder’s pre- emption rights in 
a cash capital increase or grant them to others if 
it considers it in the Company’s best interest. 

5. A shareholder may sell or assign its pre-emption 
right in accordance with the guidelines set be 
Capital Market Authority (CMA). 

6. Subject to the provisions of sub article (5) 
above, new Shares shall be distributed to 
preemption right holders who demanded 
subscription in proportion to the total 
preemption rights resulting from the capital 
increase provided that the number of Shares 
allotted to them shall not exceed the number of 
new Shares they have applied for. The 

للॻɹʸʱة Ǻعʗ الʶʲــــــــʦل على مʦافقة هʭʻة الʴــــــــʦق الʸالॻة،  .1
ة ʙؕـــʵادة رأس مال الȂر زʙة أن تقǻالعاد ʙʻر العامة غʗـــʶʸال 

 ، ʵǺــــــــȉʙ أن ʦȜǻن رأس الʸال-إن وجʗ  - أو الʶʸــــــــʙّح Ǻه
ولا ȉʙʯʵǻ أن ʦȜǻن رأس الʸال قʗ دفع  قʗ دفع ؕاملاً. الʗʶʸر

ǻعʦد إلى  Ǻـأكʸلـه إذا ؕـان الʚʱء غʙʻ الʸـʗفʦع مʥ رأس الʸـال
أسـهʤ صـʗرت مقابل تȂʦʲل أدوات ديʥ أو صـʦȜك تȂʦʸلॻة إلى 

.ʤلها إلى أسهȂʦʲʯرة لʙقʸة الʗʸال ʗعǺ هʯʹت ʤول ʤأسه 
2.  ʝــــــــʶʳال أن تʦع الأحॻʸة في جǻالعاد ʙʻة العامة غॻɹʸʱلل

 ʥʻءا مʹها للعاملʚال أو جʸادة رأس الȂز ʗʹرة عʗــʶʸال ʤالأســه
ات الʯاǺعة أو Ǻعʷــها ʙؕــʵة وال ʙؕــʵولا في ال .ʣذل ʥم ȏأو أ ،

ة  ʙؕــʵار الʗإصــ ʗʹة عȂʦالأول Ȗارســة حʸم ʥʻʸــاهʴʸز للʦʱǻ
.ʥʻة للعاملʶʶʳʸال ʤللأسه 

3.  ʙʻة العامة غॻɹʸʱار الʙور قʗصـ ʕوق ʤـهʴلل ʣالʸال ʤـاهʴʸلل
الأولȂʦة في الʶʸـــــʗر العادǻة Ǻالʦʸافقة على زȂادة رأس الʸال 

ǻʗنق ʝـــʶر مقابل حʗـــʶي تʯة الʗيʗʱال ʤالأســـهǺ ابʯʯة، الاك
ʯه  وʮȂلغ ȂʦأولǺ-تʗانه  -إن وجʦʹل على عʱ ʠʳǺاب مʴـــــــــ

الʦارد في ســـــــʱل الʴʸـــــــاهʥʻʸ أو مʥ خلال وســـــــائل الʯقʹॻة 
عʥ قʙار زȂادة رأس الʸال وشـــــــــʙوȉ الاكʯʯاب ومʗته  الʗʲيʰة

 وتارȂخ بʗايʯه وانʯهائه.
 

Ȗʲǻ للॻɹʸʱة العامة غʙʻ العادǻة وʃɾ العʸل ȖʲǺ الأولȂʦة  .4
Ȃʚاب بʯʯفي الاك ʥʻʸـــــــاهʴʸلل ʝـــــــʶال مقابل حʸادة رأس ال

نقǻʗة أو إعʠاء الأولȂʦة لغʙʻ الʴʸــــــــاهʥʻʸ في الʲالات الʯي 
ة. ʙؕʵة الʲلʶʸة لॺاها مʹاسʙت 

لʦʷاȊǺ وفȖ اȖʲǻ للʴʸاهʤ بॻع حȖ الأولȂʦة أو الʯʹازل عʹه  .5
 .هʭʻة الʦʴق الʸالॻةالʯي تʷعها 

) أعلاه، تʦزع الأسهʤ الʗʱيʗة 5مع مʙاعاة ما ورد في الفقʙة ( .6
لَة حقʦق الأولȂʦة الʘيʟ ʥلʦʮا الاكʯʯاب، بʹʴـــــــــॺة ما على حَ  َy

ʸǻلʦؒنه مʥ حقʦق أولȂʦة مʥ إجʸالي حقʦق الأولȂʦة الʹاتʱة 
مʥ زȂادة رأس الʸال، ʵǺــȉʙ ألا يʱʯاوز ما ʶʲǻــلʦن علॻه ما 
ʟلʦʮه مʥ الأســهʤ الʗʱيʗة، وʦȂزع الॺاقي مʥ الأســهʤ الʗʱيʗة 

ʙʰا أكʦʮلʟ ʥيʘل مʥ نʶـــــــــʮʻهʤ،  على حʸلة حقʦق الأولȂʦة ا
بʹʴـــــــــॺــة مــا ʸǻلʦؒنــه مʥ حقʦق أولȂʦــة مʥ إجʸــالي حقʦق 
الأولȂʦة الʹاتʱة مʥ زȂادة رأس الʸال، ʵǺـــــــــȉʙ ألا يʱʯاوز ما 
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remaining new Shares shall be allotted to the 
original Shareholders who have asked for more 
than their proportionate share, in proportion to 
the preemption rights they hold out of 
preemption rights resulting from the capital 
increase provided that the number of Shares 
allotted to them shall not exceed the number of 
new Shares they have applied for. The rest of 
the Shares shall be offered to third parties unless 
otherwise provided for by the Extraordinary 
General Assembly or the Capital Market Law. 

ʶʲǻلʦن علॻه ما ʟلʦʮه مʥ الأسهʤ الʗʱيʗة، وʙʠȂح ما تॺقى 
 ʙʻــة العــامــة غॻɹʸʱر الʙتق ʤمــا ل ،ʙʻعلى الغ ʤالأســـــــــه ʥم

 ى غʙʻ ذلʣ.العادǻة أو يʹʝ نʢام الʦʴق الʸالॻة عل
 
 
 

Article Fourteen (14) 
Decrease of Capital 

 

  )14الʸادة الʙاǺعة عʙʵة (
 تʞॻɽʳ رأس الʸال

1. The Extraordinary General Assembly may 
decrease the Company’s capital if it exceeds the 
Company's needs or if the Company suffers 
losses. The capital may, in the latter case only 
be decreased to less than the limit stipulated in 
Article (59) of the Companies Law. Such 
resolution shall be issued only after receiving a 
special report prepared by the board of directors 
and presented to the General Assembly, on the 
reasons for such reduction, the obligations to be 
fulfilled by the Company, and the impact of the 
reduction on such obligations and a report 
prepared by the Company’s auditor must be 
attached thereto. 

2. If the reason for the capital reduction is due to 
the capital being in excess of the Company's 
needs, the Company's creditors must be invited 
to express their objection to such a reduction -if 
any- at least forty five (45) days prior to the date 
specified for holding the Extraordinary General 
Assembly meeting to decide on the reduction, 
provided that the invitation is accompanied by 
a statement explaining the value of the share 
capital before and after the reduction, the date 
of the meeting and the effective date of the 
reduction. Should any creditor object and 
present to the Company evidentiary documents 
within the time limit set above; then the 
Company shall pay such debt, if already due, or 
present an adequate guarantee of payment if the 
debt is due on a later date. 

3. Equality must be taken into account among the 
shareholders who hold shares of the same type 
and category when reducing the capital. 

 

 مــالغʙʻ العــادǻــة أن تقʙر تʞॻɽʳ رأس للॻɹʸʱــة العــامــة  .1
ة ʙؕــــــʵال  .ʙــــــائʴʳǺ ʕʻʹة أو إذا م ʙؕــــــʵإذا زاد على حاجة ال

لة الأخʙʻة وحʗها تʞॻɽʳ رأس الʸال إلى ما  وʦʱȂز في الʲا
والʴʸʳـــʥʻ)  ســـعةاالʯ( دون الʗʲ الʶʹʸـــʦص علॻه في الʸادة

ات. ولا ʶǻــــــʗر قʙار الʞॻɽʳʯ إلا Ǻعʗ تلاوة ʙؕــــــʵام الʢن ʥم 
عʗه مʱلʛ الإدارة  ǻ مة ॻان، في جॻɹʸة عا ॺاب ب عʥ الأســـــــــ

ة وعʥ أثʙ الʞॻɽʳʯ في  الʚʯاماتو  للʞॻɽʳʯالʦʸجॺة  ʙؕــــــʵال
 ʥم ʙȂʙان تقॻ ʮا الʘفي شــــــــــأن ه Ȗفʙها، على أن ي الʦفاء ب

ة ʙؕʵات الǺاʴاجع حʙم. 
 
وȀذا ؕـــان تʞॻɽʳ رأس الʸـــال نʱॻʯـــة زȂـــادتـــه على حـــاجـــة  .2

ʗإلى إب ʥʻʹائʗة الʦدع ʕʮة، وج ʙؕـــــــʵالʤاضـــــــاتهʙʯإن - اء اع
على الʞॻɽʳʯ قʮل (خʴʸة وأرȁعʥʻ) يʦماً على الأقل  -وجʗت

لعقʗ اجʸʯاع الॻɹʸʱة العامة غʙʻ العادǻة الʗʲʸد  مʥ الʯارȂخ
بॻان يʦضـــــــــح لاتʳاذ قʙار الʞॻɽʳʯ، على أن يʙفǺ Ȗالʗعʦة 

مقʗار رأس الʸال قʮل الʞॻɽʳʯ وȁعʗه، ومʦعʗ عقʗ الاجʸʯاع 
ʞॻɽʳʯخ نفـــاذ الȂض . فـــإوتـــارʙʯن اع ʞॻɽʳʯعلى ال ʗأحـــ

ة مʴــــــــʗʹʯاته في الॻʸعاد الʦؕʘʸر،  ʙؕــــــــʵم إلى الʗوق ʥʻʹائʗال
ة أن تʓدȏ إلॻه ديʹه إذا ؕان حالاً أو أن  ʙؕـــــــــʵعلى ال ʔوج

 تقʗم له ضʸاناً ؕاॻɼاً للʦفاء Ǻه إذا ؕان آجلاً .
  

3.  ʥا م ًy ʔʱǻ مʙاعاة الʴʸــــاواة بʥʻ الʴʸــــاهʥʻʸ الʲاملʥʻ أســــه
ʳت ʗʹة عʭع والفʦʹالذات الʸرأس ال ʞॻɽ. 
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Chapter Three: Bonds  اتʗʹʴال :ʖالʰاب الॺال  

  
Article Fifteen (15) 

SukukBonds and  
 

  )15الʸادة الʳامʴة عʙʵة (
 الʗʹʴات والʦȜʶك

1. The Company may, pursuant to a resolution of 
an Extraordinary General Assembly, and in 
accordance with the relevant laws and 
regulations, issue any type of negotiable debt 
instruments whether in the Saudi currency or 
other currencies, inside or outside the Kingdom, 
such as bonds and sukuk. The Extraordinary 
General Assembly may delegate to the Board 
the authority to issue such debt instruments, 
including bonds and sukuk, whether such debt 
instruments are to be issued at the same time, 
through a series of issuances or through one 
programme or more to be established by the 
Board from time to time, in each case at the 
times, in the amounts and according to the terms 
approved by the Board, and the Board shall 
have the authority to carry out all necessary 
procedures in such respect. 

 

عادǻة Ǻقʙار –ʦʱǻز للʵـــــــــʙؕة  .1 عامة غʙʻ ال  -مʥ الॻɹʸʱة ال
 ʗار أȏ نʦع مʥ أنʦاع، اصنʸʢة واللʦائح ذات العلاقةلأ ل ووفقا

أدوات الʗيʥ القابلة للʗʯاول سʦاء Ǻالعʸلة الʴعʦدǻة أو غʙʻها، 
ʸʸة أو خارجها،داخل الǻدʦـــــــــعʴة الॻȁʙات  لؒة العʗʹـــــــــʴؕال

ــة العــامــة غʙʻ العــادǻــة تفʞȂʦ والʶـــــــــʦȜك.  ॻɹʸʱز للʦʱȂو
مʱلʛ الادارة Ǻإصـــــــʗار أدوات الʗيʥ هʘه ʸǺا فʻها الʴـــــــʹʗات 

دوات في الʦقʕ نفʴــه أو مʥ والʶــʦȜك ســʦاء أصــʗرت تلʣ الأ
 ʙʰنامج أو أكʙخلال ب ʥارات أو مʗالإصـــــ ʥـــــلة مʴخلال ســـــل
ل ذلʣ في الأوقات  يʹʵــــʭه مʱلʛ الإدارة مʥ وقʕ إلى آخʙ وؕ
 Ȗالإدارة وله ح ʛلʱها مʙقǻ يʯال ȉوʙـــــــــʵالغ ووفقا للॺʸالȁو

 .ʣاءات اللازمة في ذلʙع الاجॻʸاذ جʳات 
 

2. In addition, if approved by an Extraordinary 
General Assembly resolution, the Company 
may issue convertible debt instruments or 
convertible sukuk, whether such debt 
instruments (or as applicable, sukuk) are to be 
issued at the same time, through a series of 
issuances or through one program or more, and 
provided that the relevant Extraordinary 
General Assembly resolution specifies the 
maximum number of shares that can be issued 
by the Company against such convertible debt 
instruments (or as applicable, sukuk). The 
Board shall be entitled to issue the shares 
against the debt instruments (or as applicable, 
sukuk) (without further approval by the 
Extraordinary General Assembly) once holders 
of the convertible debt instruments (or as 
applicable, sukuk) have requested their 
conversion upon the end of the specified 
conversion application period, and the Board 
shall announce the completion of the 
procedures of each capital increase in 
accordance with the method specified in the 
Bylaws to announce Extraordinary General 
Assembly resolutions.  

ة أن تʶــــʗر أدوات ديʥ أو صــــʦȜك تȂʦʸلॻة  .2 ʙؕــــʵز للʦʱǻ اʸك
قابلة للȂʦʲʯل إلى أســـــهʤ وذلǺ ʣعʗ صـــــʗور قʙار مʥ الॻɹʸʱة 
العامة غʙʻ العادǻة تʗʲد ॻɼه الʗʲ الأقʶــى لعʗد الأســهʤ الʯي 
ʦʱǻز أن يʤʯ إصــʗارها مقابل تلʣ الأدوات أو الʶــʦȜك، ســʦاء 

أو مʥ خلال أصʗرت تلʣ الأدوات أو الʦȜʶك في الʦقʕ نفʴه 
ســلʴــلة مʥ الإصــʗارات أو مʥ خلال بʙنامج أو أكʙʰ لإصــʗار 

دون  -أدوات ديʥ أو صــʦȜك تȂʦʸلॻة. وʶȂــʗر مʱلʛ الإدارة 
 -الʲاجة إلى مʦافقة جʗيʗة مʥ الॻɹʸʱة العامة غʙʻ العادǻة 

ʸةً  اً أســـــــــهʗيʗج  ʔلʠǻ يʯك الʦȜـــــــــʶالأدوات أو ال ʣمقابل تل
ʟلــʔ الȂʦʲʯــل الʲʸــʗدة حــاملʦهــا تȂʦʲلهــا، فʦر انʯهــاء فʙʯة 

ــة تلــʣ الأدوات أو الʶـــــــــʦȜك. وʳʯȂــʘ الʱʸلʛ مــا يلʚم  لʸʲل
ة الأساس ʸॻɼا يʯعلǺ Ȗعʗد الأسهʤ الʗʶʸرة  ʙؕʵام الʢيل نʗعʯل
ورأس الʸال. وʔʱȂ على مʱلʛ الإدارة شــهʙ اكʸʯال اجʙاءات 
كــل زȂــادة في رأس الʸــال ǺــالȂʙʠقــة الʲʸــʗدة في هــʘا الʹʢــام 

 امة غʙʻ العادǻة.لʵهʙ قʙارات الॻɹʸʱة الع
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Chapter Four: Company Management  ة ʙؕʵع: إدارة الǺاʙاب الॺال  

  
Article Sixteen (16) 

 Board of Directors Company 
 

  )16الʸادة الʴادسة عʙʵة (
 ʛلʱةم ʙؕʵإدارة ال 

The Company shall be managed by a Board 
consisting of elven members who are natural 
persons, to be appointed by the Ordinary General 
Assembly for a term not exceeding of three years.  

 ʛٌلʱة م ʙؕʵلى إدارة الʦʯلفٌ  يʓم  ʥاً مʦʷع ʙʵع ʗأن  أح ȉʙʯʵȂو
الॻɹʸʱة العامة  ʹʮʳʯهʤتʦȜǻنʦا أشـʳاصـاً مʥ ذوȏ الʶـفة الॻɹॻʮʠة 

 ت.ʹʦاس ثلاثلا تʗȂʚ عʥ العادǻة لʗʸة 
Article Seventeen (17) 

Termination or Expiration of Board 
Membership 

 

  )17الʸادة الʴاǺعة عʙʵة (
 عȂʦʷة الʱʸلʛأو إنهاء انʯهاء 

Membership on the Board shall cease at the expiry 
of the term or in the event that the validity of that 
membership is terminated in accordance with any 
applicable laws or regulations in the Kingdom. 
However, the Ordinary General Assembly may 
(based on a recommendation from the Board), 
terminate the membership of any member who fails 
to attend (three) meetings during the year or (five) 
separate meetings during his membership period 
without a legitimate excuse accepted by the Board. 
The General Assembly may remove all or any of the 
Directors, in which case, the Ordinary General 
Assembly must elect a new Board or a person to 
replace the dismissed member (as the case may be) 
in accordance with the provisions of the relevant 
laws and regulations. 
 

 ʦــʷة العॻهاء صــلاحʯانǺ ته أوʗهاء مʯانǺ ʛلʱʸة الȂʦــʷهي عʯʹت
لها وفقاً لأȏ نʢام أو تعلʸॻات ســـارȂة في الʸʸلؒة، ومع ذلʦʱǻ ʣز 

عامة العادǻة ॻة مʥ مʱلʛ الإدارة)  للॻɹʸʱة ال ʹاء على تʦصـــــــــ (ب
إنهاء عʷـــــــــȂʦة مʥ تغʔʻ مʥ الأعʷـــــــــاء عʥ حʷـــــــــʦر (ثلاثة) 
اجʸʯــاعــات مʯʯــالॻــة أو (خʴʸــــــــــة) اجʸʯــاعــات مʯفʙقــة خلال مــʗة 
عʷـــʯȂʦه دون عʘر مʵـــʙوع ǻقʮله مʱلʛ الإدارة. ومع ذلʦʱǻ ،ʣز 

عʚل جॻʸع أعʷــــــــــاء مʱلʛ الادارة أو  للॻɹʸʱــة العــامــة العــادǻــة
ʤـــــــــهʷعǺ، اب وعلى الʳʯالة انʲه الʘة في هǻة العامة العادॻɹʸʱ

 ʔـــــــــʴʲǺ) ولʚعʸال ʦـــــــــʷل العʲل مʲǻ ʥأو م ʗيʗإدارة ج ʛلʱم
  .للأنʸʢة واللʦائح ذات الʶلةالأحʦال) وذلʣ وفقًا 

 
 

Article Eighteen (18) 
Expiry of the Board Term; Board Resignations 

and Vacancies  

  )18الʸادة الʰامʹة عʙʵة (
 مʗة مʱلʛ الإدارة أو اعʚʯال أعʷائه أو شغʦر العȂʦʷة انʯهاء

1.  ʦعʗة دورته أن يʗهاء مʯل انʮالإدارة ق ʛلʱعلى م
الॻɹʸʱة العامة العادǻة إلى الانعقاد لانʳʯاب مʱلʛ إدارة 
لʗورة جʗيʗة. وȀذا تعʘر إجʙاء الانʳʯاب وانʯهʕ مʗة دورة 
الʱʸلʛ الʲالي، ʙʸʯʴǻ أعʷاؤه في أداء مهʸاتهʤ إلى 

ʥʻ انʳʯاب مʱلʛ إدارة لʗورة جʗيʗة، على ألا تʱʯاوز ح
مʗة اسʙʸʯار أعʷاء الʱʸلʛ الʯʹʸهॻة دورته الʗʸة الʯي 

  .الأنʸʢة واللʦائح ذات العلاقةتʗʲدها 
2.  ʤهʻعل ʔالإدارة، وج ʛلʱاء مʷوأع ʛॻل رئʚʯإذا اع

 ʛلʱاب مʳʯة إلى الانعقاد لانǻة العامة العادॻɹʸʱة الʦدع

 
1- The Board shall call the ordinary General 

Assembly in ample time prior to the expiration 
of the Board’s term to elect a Board of 
Directors for a new term. If the election cannot 
be held and the term of the current Board 
expires, its members shall continue to carry out 
their duties until a new Board of Directors is 
elected for a new term, provided that they do 
not continue to carry out their duties beyond 
the period specified under the relevant laws 
and regulations. 
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 ʙʴǻ ولا ،ʗيʗإدارة ج ʛلʱʸاب الʳʯان ʥʻال إلى حʚʯالاع ȏ
الʗʱيʗ، على ألا تʱʯاوز مʗة اسʙʸʯار الʱʸلʛ الʸعʚʯل 

ات.  ʙؕʵام الʢʹة لǻʘʻفʹʯة الʲدها اللائʗʲي تʯةَ الʗʸال  
3.  ʛلʱʸة الȂʦʷع ʥل مʚʯعǻ الإدارة أن ʛلʱم ʦʷز لعʦʱǻ

ʦʸǺجʔ إبلاغ مʦʯȜب يʦجهه إلى رئʛॻ الʱʸلʛ، وȀذا 
ʦجه الإبلاغ إلى Ǻاقي اعʚʯل رئʛॻ الʱʸلʛ وجʔ أن ي

أعʷاء الʱʸلʛ وأمʥʻ سʙ الʱʸلʛ، وȂعʗ الاعʚʯال نافʘًا 
-ʥʻʯالʲد في الإبلاغ. -في الʗʲʸخ الȂارʯال ʥم  

4.  ʛلʱاء مʷأع ʗأح ʚ ʙؕم ʙالإإذا شغ ʥم ȏفاة أʦدارة ل
أعʷائه أو اعʚʯاله ولʤ يʹʯج عʥ هʘا الʵغʦر إخلال 

ʗد Ǻالʙʵوȉ اللازمة لʲʶة انعقاد الʱʸلʔʮʴǺ ʛ نقʝ ع
أعʷائه عʥ الʗʲ الأدنى، فللʱʸلʛ أن ǻعʥʻ (مʓقʯًا) في 
ʚ الʵاغʙ مʥ تʦʯافॻɼ ʙه الʙʮʳة والؒفاǻة، على أن  ʙؕʸال

 ȏارʱʯل الʱʴال ʣلʘلغ بʮمًا يʦي (ʙʵة عʴʸخ) خلال ،
ʘلʣ هʭʻة الʦʴق الʸالॻة ، مʥ )عʸل خلال (خʴʸة أǻام وؕ

تارȂخ الʯعʥʻʻ، وأن ǻعʙض الʯعʥʻʻ على الॻɹʸʱة العامة 
عادǻة في أول اجʸʯاع لها، وʸȜȂل العʦʷ الʸعʥʻ مʗة ال

 سلفه.
إذا لʤ تʦʯافʙ الʙʵوȉ اللازمة لʲʶة انعقاد مʱلʛ الإدارة  .5

ʔʮʴǺ نقʝ عʗد أعʷائه عʥ الʗʲ الأدنى الʦʶʹʸص 
ات أو في هʘا الʹʢام، وجʔ على  ʙؕʵام الʢه في نॻعل
Ǻاقي الأعʷاء دعʦة الॻɹʸʱة العامة العادǻة إلى الانعقاد 

  .(سʥʻʯ) يʦمًا لانʳʯاب العʗد اللازم مʥ الأعʷاء خلال
  
 

2- If the Chairman and the members of the Board 
of Directors resign, they shall call for an 
ordinary General Assembly meeting to elect a 
new Board. The resignation shall not take 
effect until a new Board is elected, provided 
that the resigning Board does not continue to 
carry out its duties beyond the period specified 
in the relevant laws and regulations. 

3- A Board member may resign pursuant to a 
written notice submitted to the Chairman of the 
Board of Directors. If the Chairman of the 
Board resigns, the notice shall be submitted to 
the Board members and the Board’s secretary. 
In both cases, the resignation shall take effect 
from the date specified in the notice. 

4- If the position of a member of the Board 
becomes vacant due to the death or resignation 
of any of its members, and this vacancy does 
not result in a breach of the necessary 
requirements for the validity of the meeting of 
the Board due to the number of its members 
being less than the minimum, the Board may 
appoint (temporarily) in the vacant position a 
person who has sufficient experience, provided 
that the commercial register is notified within 
fifteen (15) days, and the Capital Market 
Authority within (5) working days from the 
date of appointment. The appointment must be 
presented to the Ordinary General Assembly at 
its first meeting, and the appointed member 
must complete the term of his/her predecessor. 

5- If the necessary conditions for the validity of 
the meeting of the Board are not met because 
the number of its members is less than the 
minimum stipulated in the Companies Law or 
in these Bylaws, the remaining members must 
invite the Ordinary General Assembly to 
convene within sixty (60) days to elect the 
necessary number of members. 

 
 

  )19الʸادة الʯاسعة عʙʵة (
ʛلʱʸات الॻصلاح 

Article Nineteen (19) 
Powers of the Board 

 

ʦȜǻن لʱʸلʛ  مع مʙاعاة الاخʶʯـــــاصـــــات الʸقʙرة للॻɹʸʱة العامة،
 ʤرها ورســـʦأم ʃȂʙـــʶة وت ʙؕـــʵات في إدارة الʠـــلʴالإدارة أوســـع ال
 ʥم ʕقام ȏʘض الʙالغ Ȗʻقʲʯها لʻعل ʙʻــʴي تʯاســة العامة الॻــʴال

 ه، وله في سʻʮل ذلʶǺ ʣفة خاصة ودون تʗʲيʗ:أجل

 وضع لائʲة داخلॻة لأعʸاله. .1

With the exception of the competencies reserved to 
the General Assembly of the Company, the Board of 
Directors shall have the fullest powers to manage 
and supervise the business and affairs and set out the 
policies and regulations which achieve its objectives. 
This includes, but are not limited to: 
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2.  ʥʻʻــــتعʴʸال ʓ ʥʻةول ʙؕــــʵإدارة ال ʥع ʛॻئʙال ʣا في ذلʸǺ ،
،ȏʘʻفʹʯال  ʛلʱʸاه الʙما ي ʔـــʴʲǺ ةǻة والؒفاʙʮʳال ȏذو ʥم

ʤاتهॺواج ʗيʗʲاً ، وتॺلق، لازماً أو مʹاسʯنهوما يʦ  ʔروات ʥم
 .ومʚاǻا عॻʹʻة ومȜافآت

3. ʥʻʻتع ʥʻأم ʙالإدارة س ʛلʱʸائه أو  لʷأع ʥʻب ʥاره مʯʳǻ
ʤهʙʻغ ʥم، .ʛلʱʸال ʥار مʙقǺ افأتهȜد مʗʲوت 

الʦʸافقــة على اللʦائح الــʗاخلॻــة والʸــالॻــة والإدارȂــة والفʹॻــة  .4
ة والॻʴاسات واللʦائح الʳاصة Ǻالعاملʥʻ فʻها. ʙؕʵلل 

 
5.  ʞȂʦـــــتفʴʸال ʓ ʥʻع ولॻɾʦʯة الॻـــــلاحʶǺ ة ʙؕـــــʵإدارة ال ʥع

ة ف ʙؕʵال ʤاسǺ.الإدارة ʛلʱعها مʷǻ يʯال ʗاعʦود القʗي ح 
 

وتȂʦʳلها ما يʙاه  الʰʮʹʸقة عʥ الʱʸلʛ، تʵـــــــــʻȜل اللʱان .6
الʱʸلʛ ملائʸاً مʥ الʶـــــــــلاحॻات، والʴʹʯـــــــــȖʻ بʥʻ هʘه 
اللʱان، وذلʣ مʥ أجل ســـʙعة الʕʮ في الأمʦر الʯي تعʙض 

 .ى الʱʸلʛعل
على القʙوض وغʙʻ ذلʣ مʥ الʴʯهʻلات  الʦʸافقة .7

 ȏة لأॻانʸʯاوز الائʱʯي تʯوض الʙالق ʣا في ذلʸǺ ،ةʗم
) سʹʦات، وذلʣ مʥ صʹاديȖ ومʓسʴات 3مʗتها ثلاث (

الȂʦʸʯل الʦȜʲمي والʦʹʮك الʱʯارȂة والʦʻʮت الʸالॻة 
 Ȏʙة أخॻانʸʯجهة ائ ȏان وأʸʯات الائ ʙؕوش ، ʞȂʦفʯوال

 لاقة بʯلʣ القʙوض ʸǺا فʻها الʙهʥلإبʙام العقʦد ذات الع
  وفؒه.

ة الʴائلة.الʯفǺ ʞȂʦاسʸʰʯار أم  .8 ʙؕʵال الʦ 
 

ة، والʦʸافقة على خʠʠها ومʚʻانॻاتها  .9 ʙؕʵل الʸة عʠار خʙإق
 الʵʯغʻلॻة والʙأسʸالॻة الȂʦʹʴة.

ات الʯي تʸلؒها  .10 ʙؕــــــــʵوض للʙالي والقʸال ʤعʗال ʤǻʗار تقʙإق
 Ȏʙات أخ ʙؕالها مع شــʸــارك في رأســʵالؒامل أو تǺ ة ʙؕــʵال

ات. ʙؕʵه الʘه ʥم ȏن أʦان ديʸوض 
11.  ʛلʱل مʦʶح ȉʙʯʵȂة العامة وॻɹʸʱافقة الʦالإدارة على م

 ʥم (ائةʸفي ال ʥʻـــــʴʸخ) هاʯʸॻɾ اوزʱʯل تʦع أصـــــॻب ʗʹع
ʸॻɾة مʦʸʱع أصــــــʦلها ســــــʦاء تʤ الॻʮع مʥ خلال صــــــفقة 
واحʗة أو عʗة صـــــــفقات، وفي هʘه الʲالة تعʙʮʯ الʶـــــــفقة 
الʯي تʓدȏ إلى تʱاوز نॺʴة (خʥʻʴʸ في الʸائة) مʸॻɾ ʥة 

فقة الॻɹʸʱة العامة الأصــــــــʦل هي الʶــــــــفقة الʯي يلʚم مʦا

1. Developing internal policy for its operation. 

2. Appointing the Company’s management 
officers, including the CEO, having the 
required expertise and qualifications, as the 
Board deems appropriate, and setting their 
duties and compensations, their salaries, in-
kind benefits and bonuses. 

3. Appointing a secretary for the Board of 
Directors from among its members or others. 
The Board shall determine his compensation 
based upon a nomination from the Chairman of 
the Board of Directors. 

4. Approving internal financial, managerial and 
technical bylaws, policies, procedures and 
regulations along with the policies and 
regulations related to employees. 

5. Granting the Company’s management the 
authority to sign in the name of the Company 
within the guidelines established by the Board 
of Directors. 

6. Forming Board sub-committees and granting 
them the powers the Board deems appropriate, 
and coordinating with committees, in order to 
decide the matters presented to them. 

7. Approving the loans and other credit facilities 
for any period, including loans for periods 
exceeding three (3) years, from the 
Government funds and financing institutions, 
commercial banks, finance houses, credit 
companies, and any other credit agencies, and 
authorizing signing such loan and mortgage 
agreements and redemption. 

 

8. Authorizing the investment of the Company’s 
liquid funds. 

9. Adopting the Company business plan, 
approving its plans, and annual operational and 
capital budgets. 

10. Approving the financial support and loans to 
companies wholly owned by the Company or 
in which the Company holds shares along with 
other companies, and guaranteeing the debts of 
any of those companies. 

11. The Board must obtain the approval of the 
General Assembly when selling assets that 
exceed in value 50% of the value of the 
company’s total assets, whether the sale is 
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 ʕʸخ أول صــــفقة تȂتار ʥة مॺــــʴʹه الʘه ʔــــʴʲها، وتʻعل
 خلال (الاثʹي عʙʵ) شهʙًا الʴاǺقة.

 
تفʞȂʦ في حʗود اخʶʯــاصــاته واحʗاً أو أكʙʰ مʥ أعʷــائه  .12

 ʥʻف معʙـــʶاء أو تʙاذ إجʳاتǺ ات أوॻـــلاحʶǺ ʙʻالغ ʥأو م
ʻل  ʦؕʯأو ال ʞȂʦفʯلغاء الȀة وʹʻال معʸل أو أعʸعǺ امॻɿأو ال

 ʚاً.جॻاً أو ؕلॻئ 
  

 
 
 

made through one transaction, or multiple 
transactions. In such case, the transaction 
which leads to the sale of more than 50% of the 
value of assets shall require the General 
Assembly’s approval. Said percentage shall be 
calculated from the date the first transaction is 
concluded within the previous 12 months. 

12. Delegating the authority, within its powers, to 
one or more of its members or others to 
exercise the authorities or carry out specific 
procedures or actions, and terminating such 
authorization or delegation fully or partially. 

 
 
 

  )20الʸادة العʙʵون (
ʛلʱʸاء الʷافأة أعȜم 

 
 
 

Article Twenty (20) 
Remuneration of the Board 

 

 -الʱʸلʛ عʯȂʦʷهʤ فينʙʻʢ -تʦؒن مȜافأة عʦʷ مʱلʛ الإدارة 
مʮلغاً معʻʹاً أو بʗل حʷــʦر عʥ الʱلʴــات أو مʚاǻا عॻʹʻة أو نʴــॺة 

ʙʰ مʥ معʻʹة مʥ صـــــــــافي الأرȁاح، وʦʱȂز الʸʱع بʥʻ اثʹʥʻʯ أو أك
ةوذلʣ وفقاً  هʘه الʚʸاǻا ʙؕʵاسات الॻʴعلقة لʯʸال ǺافآتȜʸال ʔʱȂو .

في أن ʵǻـــــــــʸʯل تقʙȂʙ مʱلʛ الإدارة إلى الॻɹʸʱة العامة العادǻة 
 ȏʦʹـʴاعها الʸʯه اجॻـل علʶان شـامل لؒل ما حॻعلى ب Ȗʲʯأو اسـ

 ʥم ʦـــʷه ؕل عॻل علʦـــʶʲـــʹة الʴالإدارة خلال ال ʛلʱـــاء مʷأع
مʶــــʙوفات وغʙʻ حʷــــʦر جلʴــــات وʗȁل  الʸالॻة مʥ مȜافآت وʗȁل

ذلʣ مʥ الʚʸاǻا، وأن ʵǻــــــʸʯل ʘؕلʣ على بॻان ما ʷॺɾــــــه أعʷــــــاء 
الʱʸلʛ بʦصــــــفهʤ عاملʥʻ أو إدارʥʻȂ أو ما ʷॺɾــــــʦه نʙʻʢ أعʸال 
فʹॻة أو إدارȂة أو اســـــʵʯـــــارات وأن ʵǻـــــʸʯل أʷǻـــــاً على بॻان Ǻعʗد 

.ʦʷها ؕل عʙʷي حʯات الʴلʱد الʗوع ʛلʱʸات الʴجل  
 
 

The remuneration of the Board members, for their 
membership in the Board, may consist of a specified 
salary, or meeting attendance fee, material benefits, 
a percentage of the net profits or a combination of 
two or more of these benefits in accordance with the 
Company’s relevant policies regarding the 
remunerations. The Board of Directors’ report to the 
annual Ordinary General Assembly must include a 
comprehensive statement of all the amounts received 
by the Directors or due payment to the Directors 
during the fiscal year in the way of remuneration, 
expenses and attendance allowances and any other 
benefits as well as of all the amounts received by the 
Directors in their capacity as employees or 
executives of the Company, or in consideration for 
technical, administrative or advisory services. The 
report shall also include a statement of the number of 
Board meetings and the number of meetings attended 
by each member. 
 

  )21الʸادة الʲادǻة والعʙʵون (
ȏʘʻفʹʯال ʛॻئʙوال ʙʴال ʥʻوأم ʔوالʹائ ʛلʱʸال ʛॻات رئॻصلاح 

 والعʦʷ الʗʯʹʸب

Article Twenty One (21) 
Powers of the Chairman, Deputy Chairman, 

Company Chief Executive Officer (CEO), and 
Managing Director 

 

1. ʥʻعǻ ʛلʱالإدارة م ʥم ʥʻب ʷاً  ائهأعॺونائ ʛلʱʸاً للʴॻرئ 
ʛلʱʸال ʛॻئʙا  ،لʦʷائه عʷأع ʥʻب ʥم ʥʻعǻ ز أنʦʱȂو

1. The Board of Directors shall appoint from 
among its members a Chairman and a Deputy 
Chairman, the Board of Director may appoint 
a managing director. It is prohibited to conjoin 



  
 اسم الشركة

  شركة التعدين العربية السعودية(معادن)
  (مساهمة مدرجة)

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
1010164391  

  هـ19/11/1445 التاريخ
  م27/05/2024الموافق 

  
  

  ى الجاسر    هد
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  26من  15الصفحة 

  م13/05/2024ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ                  

 

 وأȏ الادارة مʱلʛ رئʛॻ بʥʻ مʹʔʶ الʸʱع ʦʱǻز ولا مʹǺʗʯا.
ʔʶʹم ȏʘʻة تʹف ʙؕʵالǺ. 

  

2.  ʙʻة في علاقاتها مع الغ ʙؕʵل الʻʰʸʯب ʛلʱʸال ʛॻرئ ʝʯʳǻ
ʯاǺة العʗل وأمام جॻʸع  الʦȜʲمॻة  الʱهاتوأمام القʷاء وؕ

ʱان فʞ الʸʹازعات على مʯʳلف أنʦاعها ودرجاتها وجॻʸع ول
الʱهات الأخȎʙ، وله حȖ شʙاء الأراضي والعقارات وॻȁعها 

ة ʙؕʵال ʥةً عǺاॻاغها نʙفȀة ( وʙاعاة الفقʙمع م ʣ11وذل ʥم (
، وحȖ الॻɾʦʯع الʸادة الʯاسعة عʙʵ مʥ هʘا الʹʢام الأساس

ات الʯي تʙʯʵك فʻها وغʙʻها ʙؕʵال ʛॻد تأسʦعلى عق  ʥم
ʻل  ʦؕت Ȗد، وله حʦالعق ʞȂʦالأو تفʛॻئʙ ʘʻفʹʯالȏ ة ل ʙؕʵل

في أȏ مʥ هʘه الʶلاحॻات. وʗʲȂد مʱلʛ (كʯابॻاً) أو غʙʻه 
 الإدارة اخʶʯاصاته ʸॻɼا لʤ يʹʝ علॻه هʘا الʹʢام.

  
ة الʯʹفȏʘʻ بʯʹفʘʻ قʙارات مʱلʛ الإدارة  .3 ʙؕʵال ʛॻرئ ʝʯʳǻ اʸك

ة الʦʻمॻة، وتʗʲيʗاً ʸǻا ʙؕʵال الʸأع ʙʻʻʴاصات وتʶʯرس الاخ
  :أدناه

ة وحʴاب الأرȁاح   )أ( ʙؕʵة للॻمʦʸة العॻانʚʻʸاد الʗإع
والʴʳائʙ والʚʻʸانॻات الȂʦʹʴة، وذلʣ وفقاً للأصʦل 
الʱʯارȂة الʯʸعارف علʻها واللʦائح والقʙارات الʯي ǻعʗʸʯها 

 مʱلʛ الإدارة وفقاً لهʘا الʹʢام.

ة والعاملʥʻ ولʓ ʥʻ الʴʸالإشʙاف على   )ب( ʙؕʵإدارة ال ʥع
 ॺʟقاً لʸا تʗʲده اللʦائح.فʻها 

ة ʦʸǺجʔ   )ج( ʙؕʵالǺ اصةʳوفات الʙʶʸالǺ ʙار أوامʗإص
 الʚʻʸانॻات الȂʦʹʴة الʸعʗʸʯة.

مॺاشʙة ما تʦʳله إǻاه قʙارات مʱلʛ الإدارة ولʦائح   )د(
ة مʥ اخʶʯاصات. ʙؕʵة الʸʢوأن 

 اخʶʯاصاتهتفʞȂʦ وʦȜȂن للʙئʛॻ الʯʹفȏʘʻ صلاحॻة   )ه(
ة عʥ إدارة ولʓ ʥʻ الʴʸمʥ الغʙʻ أو أȏ إلى  ʙؕʵال

ة  ʙؕʵائح الʦة ولʸʢود أنʗاً في حॺاه مʹاسʙما ي ʔʴʲǺ
 والʯفʷȂʦات الʯي مʹʲه إǻاها مʱلʛ الإدارة.

 

the position of the Chairman or Vice-Chairman 
with any other executive position in the 
Company. 

2. The Chairman shall have the power to 
represent the Company in its relationships with 
third parties, before courts, notaries, all 
government entities, dispute settlement 
committees of various types and degrees, and 
all other relevant parties. The Chairman may 
also purchase, sell and vacate lands and 
properties without prejudice with clause (11) 
of article (19) of this Bylaws. In addition, the 
Chairman may sign the articles of association 
of companies in which the Company holds 
shares along with other contracts and may 
authorize the Company’s CEO or any other 
person, in writing, in respect of any of those 
powers. The Board of Directors shall set out 
the Chairman's powers in respect of matters 
where this Bylaws are silent.  

3. The Company’s CEO shall be responsible for 
the implementation of decisions of the Board 
of Directors, daily management of the 
Company, and in particular, the Company’s 
CEO shall have the below powers: 

(a) Prepare the Company balance sheet, 
income statement, and annual budgets 
pursuant to the common commercial 
rules, regulations and decisions adopted 
by the Board of Directors as per the 
policies. 

(b) Supervise the Company management 
officers and employees pursuant to the 
regulations. 

(c) Issue orders for the Company expenses as 
per the approved annual budgets. 

(d) Exercise the powers delegated to him as 
per the decisions of the Board of Directors 
and the Company’s bylaws and internal 
regulations and policies. 

(e) the CEO has the power to authorize the 
above powers to the other or to Company 
management officers as deemed 
appropriate within the Company's bylaws 
and regulations, and the powers granted to 
him by the Board of Directors. 

The Board may authorize the CEO additional powers 
pursuant to a separate resolution. 
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ولʱʸلʛ الإدارة أن Ȝǻلف الʙئʛॻ الʯʹفʸǺ ȏʘʻهام واخʶʯاصات 
 .إضاॻɼة ʦʸǺجʔ قʙار مʯʴقل

 

1.  ʝʯʳǻʥʻأم  ʙس ʛلʱʸالإدارة ال ʛلʱاعات مʸʯاج Ȗʻثʦʯب
. جʸʯاعات مʱلʛ الإدارةوالإعʗاد لا وȀعʗاد مʲاضʙ لها

 وʗʲȂد الʱʸلʛ أȏ اخʶʯاصات أخȎʙ تʗʹʴ إلॻه.
 

-إن وجʗ-والعʦʷ الʗʯʹʸب لا تʗȂʚ مʗة رئʛॻ الʱʸلʛ ونائॺه  .2
 ʙʴال ʥʻو وأم ʤة ؕل مʹهȂʦʷة عʗالإدارة على م ʛلʱم ʦʷع

 ،ʛلʱʸه في الॺونائ ʛلʱʸال ʛॻعفي رئǻ أن ʛلʱʸولل
 مʹهʤ مʥ تلʣ وأمʥʻ الʙʴ أو أǻاً  -إن وجʗ-والعʦʷ الʗʯʹʸب 

ʔاصʹʸفي  ال ʤهʯȂʦʷع ʥم ʤإعفاؤه ʣعلى ذل ʔتʙʯولا ي
 .مʱلʛ الإدارة

 

1. The Secretary shall be responsible for 
documenting the Board meetings and 
preparing all minutes in addition to the 
preparations for the meetings of the Board of 
Directors. The Board shall determine any 
other functions assigned to him. 

 

2. The term of the Chairman, the Deputy 
Chairman, managing director -if any- and the 
Secretary who is a Board member shall not 
exceed the term of their respective membership 
in the Board, and the Board may relieve the 
Chairman, the Vice Chairman, Managing 
Director, and the secretary or any of them, 
from those positions, and this shall not result in 
relieving them from their membership in the 
Board. 

  )22الʸادة الʰانॻة والعʙʵون (
ʛلʱʸاعات الʸʯاج 

Article Twenty two (22) 
Board Meetings 

 

على الأقل في الʴʹة بʹاءً على  أرȁع مʙاتدارة ʸʯʱǻع مʱلʛ الإ) 1(

دعʦة مʥ رئʴॻه، وتʦؒن الʗعʦة مʸʯʵلة على جʗول الأعʸال، وعلى 

 ʣذل ʔلʟ اع إذاʸʯللاج ʛلʱʸة الʦدع ʛॻئʙالʦʷع ȏوتأ . ʗعق

 ʙان آخȜم ȏة أو في أ ʙؕʵال ʚ ʙؕفي م ʛلʱʸاعات الʸʯدهاجʗʲǻ 

ʛلʱʸة الʰيʗʲة الॻʹقʯوسائل ال ȖȂʙʟ ʥاعات عʸʯالاج ʗز عقʦʱȂو ،

 ʤماتهʦعلʸǺ عانةʯالاس Ȏʙي ʥاته مʴر جلʦʷʲل ʦعʗأن ي ʛلʱʸولل

.ʕȂʦʶʯال Ȗح ʤن لهʦȜǻ دون أن ʤتهʙʮأو خ 

)2 (ʛلʱم ʦʷز لعʦʱǻ الإدارة ʸʯة في اج الإدارة اع مʱلʛ الʵʸارؕ

ʱʸلʛ الʥȜʸǻ لॻʸʱع أعʷاء آمʹة ومʦثʦقة Ǻأȏ وسʻلة إلʙʯؒونॻة 

 .ʕقʦال ʛها في نفʙʮاصل عʦʯراً و الʦʷة ح في  تعʙʮʯ تلʣ الʵʸارؕ

 الاجʸʯاع.

(1) The Board shall meet at least four times a year 
upon the invitation of the Chairman, which will be 
sent along with the meeting agenda. The Chairman 
shall invite the Board to meet when requested by any 
of the Directors. The meeting shall be held at the 
head office of the Company or any other place as 
determined by the Board. The board meeting can be 
held via modern of technology. The Board may 
invite to its meetings those whose knowledge or 
experience may be of benefit without their having 
the right to vote. 
 
(2) A Board member may participate in any Board 
meeting by any secure and reliable electronic means 
through which all Directors may communicate 
simultaneously. Such participation shall constitute 
presence at such meeting. 

  )23الʸادة الʰالʰة والعʙʵون (
ʛلʱʸاع الʸʯاب اجʶاراته نʙوق 

Article Twenty Three (23) 
 and Resolutions Quorum of Board Meetings 

 

الʱʸلʛ صــــــــʲॻʲاً إلا إذا حʷــــــــʙه نʶــــــــف لا ʦȜǻن اجʸʯاع  - 1
  على الأقل.  نॻاǺةأصالة أو  الأعʷاء

تʶـــʗر قʙارات الʱʸلǺ ʛأغلॻʮة آراء الاعʷـــاء الʲاضـــʥȂʙ أو  - 2
الʰʸʸلॻɼ ʥʻه، وعʹʗ تʴـــاوȏ الآراء يʙجح الʱانʔ الȏʘ صـــʦت 

 معه رئʛॻ الʱلʴة.

1) A meeting of the Board shall be valid only if 
attended by at least one half of the Directors in 
person or by proxy.  

2) Resolutions of the Board shall be adopted by 
majority vote of the Directors present or 
represented. In case of a tie, the chairman of 
the meeting would have the casting vote. 
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ʴǻــȏʙ قʙار مʱلʛ الإدارة مʥ تارȂخ صــʗوره، ما لʤ يʹॻɼ ʝه  - 3
ʕقʦانه بȂʙة على سʹʻمع ȉوʙش Ȗقʲت ʗʹأو ع ʙآخ. 

لʱʸلʛ الإدارة أن ʶǻــــʗر قʙاراته في الأمʦر العاجلة Ǻعʙضــــها  - 4
 -على جॻʸع الأعʷـــــاء ǺالʙȂʙʸʯ، ما لʠǻ ʤلʔ أحʗ الأعʷـــــاء

اجʸʯاع الʱʸلʛ للʗʸاولة فʻها. وتʶــــــʗر تلʣ القʙارات  -كʯاǺة
ʦʸǺافقة أغلॻʮة أصــــʦات أعʷــــائه، وتعʙض هʘه القʙارات على 

ها في مʷʲـــــــــʙ ذلʣ الʱʸلʛ في أول  ॺات اجʸʯاع تالٍ له لإث
  الاجʸʯاع.

 

3) The resolution of the Board shall be effective 
from the date of its issuance, unless it stipulates 
that it shall be effective at another time or upon 
the fulfillment of certain conditions. 

4) The Board may issue its resolutions on urgent 
matters by way of circulation, unless a Director 
requests, in writing, a meeting of the Board to 
deliberate on the same. Resolutions issued by 
way of circulation, shall require the approval 
of a majority of its members, and such 
resolutions must be presented to the Board in 
its first subsequent meeting to record them in 
the minutes of that meeting. 

  )24الʸادة الʙاǺعة والعʙʵون (
ʛلʱʸاولات الʗم 

Article Twenty Four (24) 
Board Deliberations 

  
 ʙاضــʲاراته في مʙالادارة وق ʛلʱاولات مʗم ʕʮʰت ʙـʴال ʥʻها أمʗعǻ

وأعʷــاء مʱلʛ الإدارة الʲاضــʙون وأمʥʻ  الاجʸʯاعʦȂقعها رئʛॻ و 
 ʛلʱم ʛॻقعه رئʦل خاص يʱفي ســـ ʙاضـــʲʸه الʘون هʗوت ʙـــʴال

ʙــʴال ʥʻع  .الادارة وأمॻɾʦʯة للʰيʗʲة الॻʹقʯام وســائل الʗʳʯز اســʦʱǻ
  وتʗوʥȂ الʲʸاضʙ. وȀثॺات الʗʸاولات والقʙارات

 
 

Deliberations and resolutions of the Board shall be 
recorded in minutes prepared by the Secretary and to 
be signed by the chairman of the meeting, Directors 
present and the Secretary. Such minutes shall be 
entered in a special register which shall be signed by 
the Chairman and the Secretary. It is permissible to 
use modern technology means to sign, record 
deliberations and resolutions, and recording minutes. 
 
 

  جॻɹʸات الʴʸاهʳ :ʥʻʸامʛالॺاب ال
  

Chapter Five: Shareholders’ Assemblies  

  )25ة الʳامʴة والعʙʵون (الʸاد
 العامة للʴʸاهʥʻʸ اجʸʯاع الॻɹʸʱة

Article Twenty Five (25) 
General Assemblies Meetings 

 

1.  ʛلʱم ʛॻرئ ʥʻʸاهʴʸة العامة للॻɹʸʱاع الʸʯأس اجʙي
الإدارة أو نائॺه عʹॻɺ ʗاǺه، أو مʥ يʹǺʗʯه مʱلʛ الإدارة 

 ʣر ذلʘا، وفي حال تعʸابهॻɺ ʗʹائه عʷأع ʥʻب ʥأس مʙي
الॻɹʸʱة العامة مʥ يʹǺʗʯه الʴʸاهʦʸن مʥ بʥʻ أعʷاء 

.ʕȂʦʶʯال ȖȂʙʟ ʥع ʤهʙʻغ ʥأو م ʛلʱʸال  
لؒل مʴاهʤ حȖ حʦʷر اجʸʯاع الॻɹʸʱة العامة، وله في  .2

 ʛلʱاء مʷأع ʙʻغ ʥم ʙاً آخʶʳل عʹه ش ʦؕأن ي ʣذل
  الإدارة.

ʦʱǻز عقʗ اجʸʯاع الॻɹʸʱة العامة واشʙʯاك الʴʸاهʤ في  .3
 ʦʶʯاولات والʗʸة الॻʹقʯة وسائل الʟساʦارات بʙعلى الق ʕȂ

  الʗʲيʰة.
 

 
1) The meeting of the General Assembly shall 

be chaired by the Chairman of the Board or 
the Vice Chairman in his absence, or 
whomever the Board delegates from among 
its members in their absence. In the event 
that this is not possible, the General 
Assembly shall be chaired by whomever the 
shareholders delegate from among the 
members of the Board or from others by 
voting. 

2) Each shareholder shall have the right to 
attend the General Assembly. A shareholder 
may delegate any person who is not a 
Director to attend the General Assembly. 

3) The General Assembly may be convened, 
and shareholders may participate in 
deliberations and vote on resolutions using 
modern technology means. 
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  )26الʸادة الʴادسة والعʙʵون (
ɹʸʱاصات الʶʯةاخǻة العامة العادॻ 

Article Twenty Six (26) 
Ordinary General Assembly 

 

ʸॻɼــا عــʗا الأمʦر الʯي تʝʯʳ بهــا الॻɹʸʱــة العــامــة غʙʻ العــادǻـة، 
ة ʙؕـــــــــʵالǺ علقةʯʸر الʦع الأمॻʸʱǺ ةǻة العامة العادॻɹʸʱال ʝʯʳت 

، وتʹعقʗ مʙة الʶʹʸــʦص علʻها في هʘا الʹʢام والأنʸʢة ذات الʶــلة
ي الʴـــʹة خلال الأشـــهʙ الʴـــʯة الʯالॻة لانʯهاء الʴـــʹة على الأقل ف

ة، وʦʱȂز دعʦة جॻɹʸات عامة عادǻة أخȎʙ ؕلʸا  ʙؕـــــــــʵة للॻالʸال
.ʣاجة إلى ذلʲال ʕدع  

 

Except for matters falling within the jurisdiction of 
the Extraordinary General Assembly, the Ordinary 
General Assembly shall be competent to deal with 
all other matters related to the Company prescribed 
by applicable law or this Bylaws and shall be 
convened at least once a year within six months 
following the end of the Company's financial year. 
Other Ordinary General Assembly meetings may be 
convened as necessary. 

  )27الʸادة الʴاǺعة والعʙʵون (
 اخʶʯاصات الॻɹʸʱة العامة غʙʻ العادǻة

Article Twenty Seven (27) 
Extraordinary General Assembly 

 

ة الأســـاس  ʙؕـــʵام الʢيل نʗعʯة بǻالعاد ʙʻة العامة غॻɹʸʱال ʝʯʳت
ماً. ولها أن تʶــــــʗر Ǻاســــــʰʯʹاء الأمʦر الʦʢʲʸر علʻها تعʗيلها نʢا

قʙارات في الأمʦر الʗاخلة أصــــلاً في اخʶʯــــاصــــات الॻɹʸʱة العامة 
العادǻة، وذلǺ ʣالʵـــʙوȉ والأوضـــاع نفʴـــها الʸقʙرة للॻɹʸʱة العامة 

   العادǻة.
 

The Extraordinary General Assembly of 
Shareholders shall have the authority to amend the 
provisions of the Bylaws of the Company, with 
exception of the provisions which may not be 
amended by law. Furthermore, the Extraordinary 
General Assembly shall have the authority to adopt 
resolutions in matters within the authority of the 
Ordinary General Assembly under the same 
conditions and manners as the Ordinary General 
Assembly. 
 

  )28الʸادة الʰامʹة والعʙʵون (
 دعʦة الॻɹʸʱات

Article Twenty Eight (28) 
Call for Assemblies 

 

)1(  ʥة مʦعʗب ʥʻʸـــــــاهʴʸاصـــــــة للʳات العامة أو الॻɹʸʱال ʗتʹعق
عامة مʱلʛ الإدارة، وعلى مʱلʛ الإدارة أن يʗعʦ الॻɹʸʱة ال

ʟلــʔ مʙاجع خلال (ثلاثʥʻ) يʦمــاً مʥ تــارȂخ العــادǻــة للانعقــاد 
الʴʲـــــــاǺات أو لʱʹة الʙʸاجعة أو عʗد مʥ الʴʸـــــــاهʰʸǻ ʥʻʸل 

)10 ʥم (%ʕȂʦــــــʶق تʦي لها حقʯة ال ʙؕــــــʵال ʤعلى  أســــــه
 ʤة للانعقاد إذا لॻɹʸʱة الʦات دعǺــاʴʲاجع الʙʸز لʦʱȂالأقل. و

 مʥ تـــارȂخ ǻقʤ الʱʸلʛ بـــʗعʦة الॻɹʸʱـــة خلال ثلاثʥʻ يʦمـــاً 
  ʟلʔ مʙاجع الʴʲاǺات. 

) مʥ هʘه ʔʱǻ1 أن يʥʻʮ الʠلʔ الʵʸــــــــــار إلॻه في الفقʙة ( )2(
 الʸادة الʴʸائل الʠʸلʦب أن ʦʶǻت علʻها الʴʸاهʦʸن.

لʗعʦة لانعقاد الॻɹʸʱة قʮل الॻʸعاد الʗʲʸد له  )3( ʦȜǻن تʦجॻه ا
ات (بʦاحʗ وعʵـــʥȂʙ) يʦمًا على الأقل وفقًا لأحȜام  ʙؕـــʵام الʢن

ʹʯه الʯʲةولائǻʘʻاعاة الآتي: فʙمع م ، 

(1) General and Special Assemblies shall be 
convened pursuant to an invitation by the Board 
of Directors. The Board of Directors shall call 
for the Ordinary General Assembly to convene 
within (30) days if requested to do so by the 
Auditor, the Audit Committee or by a number of 
Shareholders representing at least 10% of the 
shares that has voting rights. The Auditor may 
call for the general assembly to convene if the 
Board of Directors does not call the general 
assembly to convene within thirty days from the 
date of Auditor's request. 

 

(2) The request referred to in Paragraph (1) of this 
Article indicate the items that the shareholders 
are required to vote on.  

 
(3) The invitation to convene the assembly shall be 

at least twenty-one (21) days prior to the 
specified date in accordance with the provisions 
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إبلاغ الʴʸـــــــــاهʠʳǺ ʥʻʸاǺات مʴـــــــــʱلة على عʹاوȂʹهʤ   -أ
الʦاردة في ســــــʱل الʴʸــــــاهʥʻʸ، أو الإعلان عʥ الʗعʦة 

 مʥ خلال وسائل الʯقʹॻة الʗʲيʰة. 
إرســـــال صـــــʦرة مʥ الʗعʦة وجʗول الأعʸال إلى الʴـــــʱل   -ب

ʘلʣ صــــــــʦرة إلى هʭʻة الʴــــــــʦق الʸالॻة في  الʱʯارȏ، وؕ
 .تارȂخ إعلان الʗعʦة

ʔʱǻ أن تʷʯـــــʥʸ الʗعʦة إلى اجʸʯاع الॻɹʸʱة على الأقل، ما  )4(
 ǻأتي:

بॻان صــــاحʔ الȖʲ في حʷــــʦر اجʸʯاع الॻɹʸʱة وحقه   .أ
في إناǺة مʯʳǻ ʥاره مʥ غʙʻ أعʷـــــــــاء مʱلʛ الإدارة، 
وॻȁان حȖ الʴʸـــاهʤ في مʹاقʵـــة الʦʸضـــʦعات الʗʸرجة 
ॻɽॻة  على جʗول أعʸال الॻɹʸʱة وتʦجॻه الأســـــــــʭلة وؕ

ʶʯال Ȗارسة حʸم.ʕȂʦ 
 مȜان عقʗ الاجʸʯاع وتارʳȂه ومʦعʗه.  .ب
 نʦع الॻɹʸʱة سʦاء ؕانʕ جॻɹʸة عامة أو خاصة.  .ج
ا الʦʹʮد الʠʸلʦب تʕȂʦʶ   .د ً́ʸʷʯاع مʸʯال الاجʸول أعʗج

  الʴʸاهʥʻʸ علʻها.
 
 

of the Companies Law and its Implementing 
Regulations, taking into account the following: 

 
a- The shareholders must be notified by way of 

registered letters sent to their addresses set 
out in the shareholders’ register, or the 
invitation may otherwise be announced 
through modern means of technology. 

b- Copies of the invitation and the agenda shall 
be sent to the commercial register and the 
Capital Market Authority. 

(4) The General Assembly’s invitation must 
include, at minimum, the following: 
a) a statement of the holder of the right to 

attend the meeting of the Assembly and his 
right to delegate whomever he chooses other 
than the members of the Board, and a 
statement of the shareholder’s right to 
discuss the topics on the agenda of the 
Assembly and to ask questions and how to 
exercise the right to vote; 

b) the place, date and time of the meeting; 
c) the type of Assembly, whether it is a public 

or private Assembly; and 
d) (iv) the agenda of the meeting, including 

the items to be voted on by the shareholders. 
 
 

  )29الʸادة الʯاسعة والعʙʵون (
 سʱل حʦʷر الॻɹʸʱات

Article Twenty Nine (29) 
Assembly Attendance Register 

 

ʴǻـــʱل الʴʸـــاهʦʸن الʘيʥ يʙغʦʮن في حʷـــʦر الॻɹʸʱة العامة أو 
ة الʙئʴॻــــي  ʙؕــــʵال ʚ ʙؕفي م ʤائهʸاصــــة أســــʳل الʻʱــــʴʯال ʙʮأو ع

 ʣة، وذل ʙؕـــــــــʵه الʲॻʯت ȏʘوني الʙʯؒد لانعقاد الالʗʲʸال ʕقʦل الʮق
  الॻɹʸʱة.

 

Shareholders wishing to attend ordinary or 
extraordinary General Assemblies shall register their 
names at the Company’s head office or through 
electronic registration provided by the Company 
before the time scheduled for such assembly. 

  )30الʸادة الʰلاثʦن (
 نʶاب اجʸʯاع الॻɹʸʱة العامة العادǻة

Article Thirty (30) 
Quorum of the Ordinary General Assembly 

 

اجʸʯاع الॻɹʸʱة العامة العادǻة صʲॻʲاً إلا إذا حʙʷه انعقاد لا ʦȜǻن 

ة %) مʥ 50مʴاهʦʸن ʰʸǻلʦن خʥʻʴʸ في الʸائة ( ʙؕʵال ʤأسه

ʕȂʦʶق تʦي لها حقʯذا على الأقل، الȀو ʤل ʙفʦʯاب يʶʹاللازم ال 

ʗا لعقʘه ʕاع، وجّهʸʯة الاجʦعʗاع إلى الʸʯثانٍ  اج ǻʗالأوضاع  عقǺ

الʸادة (الʲادǻة والʴʯعʥʻ) مʥ نʢام  في علʻها الʦʶʹʸص ذاتها

ات ʙؕʵخلال ال )ʥʻلاثʰماً  )الʦة يॻالʯد لانعقاد  الʗʲʸخ الȂارʯلل

A meeting of the Ordinary General Assembly shall 
not be valid unless attended by Shareholders 
representing at least fifty percent (50%) of the 
Company's shares to which voting rights are 
attached. If such a quorum is not present at the first 
meeting; an invitation shall be sent for a second 
meeting to be convened within thirty (30) days 
following the prior meeting. A second meeting may 
be held an hour after the end of the period specified 
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الʰاني Ǻعʗ ساعة  عقʗ الاجʸʯاع، ʦʱǻز ومع ذلʣالʴابȖ.  الاجʸʯاع

الأول، ȉʙʵǺ وأن تʥʸʷʯ  مʥ انʯهاء الʗʸة الʗʲʸدة لانعقاد الاجʸʯاع

 .ʗعʦة إلى عقʗ الاجʸʯاع الأول ما ǻفǺ ʗʻإمȜانॻة عقʗ ذلʣ الاجʸʯاعال

 عʗد كان أǻاً  صʲॻʲاً  الʰاني الاجʸʯاع ʦȜǻن  الاحʦال جॻʸع وفي

ʤالاسه ʕȂʦʶق تʦي لها حقʯلة الʰʸʸه الॻɼ. 

for the first meeting, provided that the invitation to 
hold the first meeting provides that the meeting can 
be held. In all cases, the second meeting shall be 
valid regardless of the number of shares that have 
voting rights represented therein. 

 
  )31الʸادة الʲادǻة والʰلاثʦن (

 نʶاب اجʸʯاع الॻɹʸʱة العامة غʙʻ العادǻة

Article Thirty One (31) 
Quorum of the Extraordinary General Assembly 

  

ة غʙʻ العادǻة صʲॻʲاً إلا إذا لا ʦȜǻن اجʸʯاع الॻɹʸʱة العام) 1(

أسهʤ %) مʥ 50حʙʷه مʴاهʦʸن ʰʸǻلʦن خʥʻʴʸ في الʸائة (

 ʕȂʦʶق تʦي لها حقʯة ال ʙؕʵا الʘه ʙفʦʯي ʤعلى الأقل، فإذا ل

 ʗعقǻ اع ثانʸʯة إلى اجʦعʗال ʕاع الأول وجهʸʯاب في الاجʶʹال

 (ʥʻعʴʯة والǻادʲال) ادةʸها في الʻص علʦʶʹʸالأوضاع ذاتها الǺ

اتمʥ نʢا ʙؕʵم ال.  ʗعǺ انيʰاع الʸʯالاج ʗز عقʦʱǻ زʦʱǻ ،ʣومع ذل

ساعة مʥ انʯهاء الʗʸة الʗʲʸدة لانعقاد الاجʸʯاع الأول، ȉʙʵǺ وأن 

 ʣذل ʗة عقॻانȜإمǺ ʗʻفǻ اع الأول ماʸʯالاج ʗة إلى عقʦعʗال ʥʸʷʯت

 .الاجʸʯاع

في جॻʸع الأحʦال ʦȜǻن الاجʸʯاع الʰاني صʲॻʲاً إذا حʙʷه عʗد ) 2(

ة الʯي لها حقʦق تʕȂʦʶ هʰʸǻ ʥʻʸل رȁع مʥ الʴʸا ʙؕʵال ʤأسه

 على الأقل.

وجهʕ دعʦة  ،إذا لʤ يʦʯفʙ الʹʶاب اللازم في الاجʸʯاع الʰاني) 3(

لى اجʸʯاع ثالʖ يʹعقǺ ʗالأوضاع نفʴها الʦʶʹʸص علʻها في الʸادة إ

)ʥʻعʴʯة والǻادʲامالʢن ʥات ) م ʙؕʵال  ʖالʰاع الʸʯن الاجʦȜȂو

 الʰʸʸلة ॻɼه.الʯي لها حقʦق تʕȂʦʶ لأسهʤ صʲॻʲاً أǻا ؕان عʗد ا

(1) A meeting of the Extraordinary General 
Assembly shall be valid only if attended by 
Shareholders representing at least fifty percent 
(50%) of the Company’s shares to which voting 
rights are attached. If such a quorum cannot be 
attained at the first meeting, a notice for convening a 
second meeting to be held under the same conditions 
stipulated in Article 91 of the Companies Law. A 
second meeting may be held an hour after the end of 
the period specified for the first meeting, provided 
that the invitation to hold the first meeting includes 
evidence that the meeting can be held. 

(2) In all cases, the second meeting shall be valid if 
attended by a number of shareholders representing at 
least one quarter of the Company’s share that have 
voting rights. 

(3) If this quorum is not achieved to convene a 
second meeting, a notice shall be sent for a third 
meeting to be held in the same manner provided for 
in Article (91) of the Companies Law. The third 
meeting shall be valid regardless of the number of 
shares that have voting rights represented therein. 

  )32الʸادة الʰانॻة والʰلاثʦن (
 الʕȂʦʶʯ في الॻɹʸʱات

Article Thirty Two (32) 
Voting at Assemblies 

 1-  ʔʱȂات العامة، وॻɹʸʱفي ال ʤؕل سه ʥت عʦص ʤاهʴلؒل م
اســـــʗʳʯام الʶʯـــــʙ-  ʕȂʦ) عʵـــــ الʴـــــادســـــةمع مʙاعاة الʸادة ( –

  الʙʯاكʸي في انʳʯاب مʱلʛ الادارة.
لا ʦʱǻز لأعʷـــاء مʱلʛ الإدارة الاشـــʙʯاك في الʶʯـــʕȂʦ على  -2

قʙارات الॻɹʸʱــــة الʯي تʯعلǺ Ȗــــالأعʸــــال والعقʦد، الʯي لهʤ فʻهــــا 

1) Each Shareholder shall have a vote for every 
share held by him in the General Assembly 
notwithstanding Article (16) of these Bylaws, 
cumulative voting shall be used for the election 
of Directors. 

2) The directors may not vote on the General 
Assembly’s resolutions relating to transactions 
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مʶـــــــلʲة مॺاشـــــــʙة أو غʙʻ مॺاشـــــــʙة أو الʯي تʹȏʦʠ على تعارض 
  .مʶالح

 

and contracts in which they have direct or 
indirect interest or which involve a conflict of 
interest. 

  )33الʸادة الʰالʰة والʰلاثʦن (
 قʙارات الॻɹʸʱات

Article Thirty Three (33) 
Resolutions of Assemblies 

 

 ǺʕȂأغلॻʮة حقʦق الʶʯــــــــʦ تʶــــــــʗر قʙارات الॻɹʸʱة العامة العادǻة 
 ʙʻـة العـامـة غॻɹʸʱارات الʙر قʗــــــــــʶـا تʸؕ ،ـاعʸʯلـة في الاجʰʸʸال

الʰʸʸلة في حقʦق الʶʯــʕȂʦ الأســهʤ الʯي لها ثلʰي  ʦʸǺافقةالعادǻة 
الاجʸʯاع، إلا إذا ؕان قʙاراً مʯعلقاً بȂʚادة رأس الʸال أو تʷॻɽʳــه أو 
ة أو ʲǺلها قʮل انقʷاء الʗʸة الʗʲʸدة في نʢامها  ʙؕʵة الʗالة مʟإǺ

ة أخȎʙ الاساس  ʙؕماجها مع شʗانǺ أوʥʻʯ ʙؕها إلى شʸॻʴأو  أو تق
،ʙʰر  أكʗاً إلا إذا صـــــʲॻʲن صـــــʦȜǻ افقةفلاʦʸǺ  اعȁق ثلاثة أرʦحق

ʕȂʦʶʯاع. الʸʯفي الاج  
 
 
 

Resolutions of the Ordinary General Assembly shall 
be adopted by majority of the Shares that have voting 
rights represented in the meeting. Resolutions of the 
Extraordinary General Assembly shall be adopted by 
a majority vote of two-thirds of the Shares that have 
voting rights represented at the meeting. However, if 
the resolution is related to increasing or reducing the 
capital, extending the Company's duration, 
dissolving the Company prior to the expiry of its 
term specified in the bylaws or merging the 
Company with another company, or division to two 
or more companies then such resolution shall be 
valid only if adopted by a majority of three-quarters 
of the Shares that have voting rights represented at 
the meeting. 
 

  )34الʸادة الʙاǺعة والʰلاثʦن (
 الʸʹاقʵة في الॻɹʸʱات

Article Thirty Four (34) 
Deliberations at Assemblies 

 

لؒل مʴــــاهʤ حȖ مʹاقʵــــة الʦʸضــــʦعات الʗʸرجة في جʗول أعʸال 
الॻɹʸʱة وتʦجॻه الأســـــʭلة في شـــــأنها إلى أعʷـــــاء مʱلʛ الإدارة 
 ʥات عǺــاʴʲاجع الʙالإدارة أو م ʛلʱم ʔʻʱȂات. وǺــاʴʲاجع الʙوم
ة للʷــʙر.  ʙؕــʵة الʲــلʶِّض مʙعǻُ لا ȏʘر الʗالقǺ ʥʻʸــاهʴʸلة الʭأســ
له غʙʻ مقʹع، احʤؒʯ إلى  وȀذا رأȎ الʴʸــــــــــاهʤ أن الʙد على ســـــــــʓا

ان قʙارها في هʘا ال   .ʵأن نافʘاً الॻɹʸʱة، وؕ
 

Every shareholder shall have the right to discuss the 
items set out in the agenda of a General Assembly, 
and to address questions to the Directors and the 
Auditor in respect thereof. The Directors or the 
Auditor shall answer Shareholders’ questions to such 
an extent that would not jeopardize the Company’s 
interests. If a Shareholder feels that the answer to his 
question is unsatisfactory, he may appeal to the 
General Assembly whose decision shall be final in 
this respect. 
 

  )35ثʦن (الʸادة الʳامʴة والʰلا 
ʙاضʲاد مʗات إعॻɹʸʱال 

Article Thirty Five (35) 
Preparation of the Assemblies’ Minutes 

 ʥʻʸاهʴʸد الʗع ʥʸʷʯي ʙʷʲة مॻɹʸʱاع الʸʯاجǺ رʙʲǻ
 ʤازتهॻي في حʯال ʤد الأسهʗوع ʥʻلʰʸʸأو ال ʥȂʙاضʲال
الة وعʗد الأصʦات الʸقʙرة لها والقʙارات الʯي  ʦؕالأصالة أو الǺ

وخلاصة  عارضʯهاوعʗد الأصʦات الʯي وافقʕ علʻها أو  اتʘʳت
 ʙاضʲʸون الʗاع. وتʸʯي دارت في الاجʯات الʵاقʹʸة للॻɼوا
 ʛॻقعه رئʦل خاص يʱاع في سʸʯؕل اج ʔة عقʸʢʯʹفة مʶǺ

 الॻɹʸʱة وأمʥʻ سʙها وجامع الأصʦات.
 

Minutes shall be kept for every General Assembly, 
showing the names of Shareholders present or 
represented, the number of Shares held by each of 
them, whether personally or by proxy, the number of 
votes allotted thereto, the resolutions adopted, the 
number of consenting and dissenting votes, and a 
comprehensive summary of the debate conducted at 
the meeting. Following every meeting, the minutes 
shall be recorded in an organized manner in a special 
book, which shall be signed by the Chairman, the 
Secretary, and the vote counter. 
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  لʱʹة الʙʸاجعة: ʴادسالॺاب ال
  

Chapter Six: Audit Committee  

  )36الʸادة الʴادسة والʰلاثʦن (
 تʻȜʵل اللʱʹة

Article Thirty Six (36) 
Composition of the Audit Committee 

  .تȜʵل لʱʹة للʙʸاجعة حʔʴ الأنʸʢة والʯعلʸॻات ذات الʶلة
 

An Audit Committee shall be formed in accordance 
with the relevant regulations and instructions. 

  مʙاجع الʴʲاǺات: ʴاǺعالॺاب ال
  

Chapter Seven: Auditor  

  )37( والʰلاثʦن الʴاǺعة الʸادة 
 وعʚله واعʚʯاله تعʥʻʻ مʙاجع الʴʲاǺات

Article Thirty Seven (37) 
Appointment of Auditor, Removal, and 

Resignation 
 

1 -  ʥʻب ʥم ʙʰات أو أكǺـــــــــاʴاجع حʙة م ʙؕـــــــــʵن للʦȜǻ أن ʔʱǻ
مʙاجعي الʴʲــــــــــاǺات الʙʸخʝ لهǺ ʤالعʸل في الʸʸلؒة تعʻʹه 

، ونʠاقه الॻɹʸʱة العامة العادǻة وتʗʲد مȜافأته ومʗة عʸله
ألا تʱʯاوز مʗة تعʻʻʹه الʗʸة وفقاً تعʻʻʹه ʵǺـــــȉʙ  إعادةوʦʱȂز 

وʦʱȂز للॻɹʸʱة أʷǻــــــــــاً في ؕل وقʕ للأحȜام الʸقʙرة نʢاماً 
 ʔʱȂات وǺــاʴʲاجع الʙل مʚاع ʛلʱم ʛॻلإدارة إبلاغ على رئ

الʱهة الʶʯʳʸــــــــة Ǻقʙار العʚل وأســــــــॺاǺه، وذلʣ خلال مʗة لا 
 .تʱʯاوز (خʴʸة) أǻام مʥ تارȂخ صʗور القʙار

لʙʸاجع الʴʲــــــــــاǺـات أن ǻعʚʯل مهʯʸـه ʦʸǺجـʔ إبلاغ مʦʯȜب  - 2
ة، وتʹʯهي مهʯʸه مʥ تارȂخ تقʸǻʗه أو في  ʙؕــــــــʵمه إلى الʗقǻ

 ȖʲǺ دون إخلال ʣده في الإبلاغ، وذلʗʲǻ Ȗخ لاحȂة تار ʙؕʵال
 .ʞʯبها إذا ؕان له مق Ȗʲيل ȏʘر الʙـــʷال ʥع ʞȂʦعʯفي ال
ة والʱهة  ʙؕʵم إلى الʗقǻ أنǺ لʚʯعʸات الǺاʴʲاجع الʙم مʚʯلȂو

بॻانًا Ǻأســــॺاب اعʚʯاله، وʔʱȂ -عʹʗ تقʤǻʗ الإبلاغ -الʶʯʳʸــــة
 ʙʢʹقاد لل عامة إلى الانع على مʱلʛ الإدارة دعʦة الॻɹʸʱة ال

حʴاǺات آخʙ وتʗʲيʗ أتعاǺه  في أسॺاب الاعʚʯال وتعʥʻʻ مʙاجع
 ومʗة عʸله ونʠاقه.

  
  
  
  
  
  
  
 

1. The Company shall have one (or more) 
auditors from among those licensed to 
operate in the Kingdom appointed by the 
Ordinary General Assembly, which shall 
specify their compensation, term of office, 
and the scope of work, and may reappoint or 
change them provided that the term of the 
Auditors’ appointment shall not exceed the 
regulations and instructions. The General 
Assembly remove the Auditors, the 
chairman of the Board must inform the 
competent authority of the dismissal 
decision and its reasons within a period not 
exceeding five (5) days from the date of 
issuance of the decision. 

2. The auditor may resign from his duty by 
virtue of a written notice that the auditor 
submits to the Company, and his role ends 
as of the date of its submission or at a later 
date specified in the notification, without 
prejudice to the Company’s right to 
compensation for the damage incurred by it 
if required. The resigned auditor shall 
submit to the Company and the competent 
authority – when submitting the notice – a 
statement of the reasons for his resignation, 
and the Board shall call the General 
Assembly to convene to consider the reasons 
for resignation, appoint another auditor and 
determine his fees, work duration and scope. 
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  )38( والʰلاثʦن الʰامʹة دة الʸا
 صلاحॻات مʙاجع الʴʲاǺات

Article Thirty Eight (38) 
Powers of Auditor 

 

ة  ʙؕـــــــʵال ʙلاع على دفاتʟالا Ȗح ʕوق ȏّات في أǺـــــــاʴʲاجع الʙʸل
ॻانات  ʮال ʔلʟ ــــــــــاʷǻوله أ ،Ȗثائʦال ʥم ʣذل ʙʻلاتها وغʱوســـــــــ

 ʥم Ȗقʲʯʻها، لʻل علʦʶʲورة الʙض Ȏʙي يʯاحات الʷǻلوالإʦأص 
ة والʚʯاماتها وغʙʻ ذلʣ؛ مʸا يʗخل في نʠاق عʸله. وعلى  ʙؕـــــــــʵال
مʱلʛ الإدارة أن Ȝʸǻʹـــه مʥ أداء واجॺـــه، وȀذا صـــــــــــادف مʙاجع 
الʴʲـــــاǺات صـــــعȁʦة في هʘا الʵـــــأن أثʕʮ ذلʣ في تقǻ ʙȂʙقʗم إلى 
 ʔات، وجǺاʴʲاجع الʙل مʸع ʛلʱʸال ʙʴॻي ʤالإدارة. فإذا ل ʛلʱم

 ʦالإدارة دع ʛلʱم ʥم ʔلــʠǻ ــه أنॻــة علǻــة العــامــة العــادॻɹʸʱة ال
.ʙفي الأم ʙʢʹلل  ʤة إذا لʦعʗه الʘه هॻجʦات تǺاʴʲاجع الʙʸز لʦʱȂو

يʦجهها مʱلʛ الإدارة خلال (ثلاثʥʻ) يʦمًا مʥ تارȂخ ʟلʔ مʙاجع 
 .الʴʲاǺات

 

The Auditor shall have access at all times to the 
Company’s books, records and any other documents, 
and may request information and clarification as it 
deems necessary. It may further check and confirm 
the Company’s assets and liabilities. The Board shall 
enable the Auditor to undertake its duties. The 
Auditor shall record any difficulties it may face in 
such regard in its report to the Board of Directors. If 
the Board of Directors does not facilitate the 
Auditor’s work, the Auditor shall request the Board 
of Directors to convene the Ordinary General 
Assembly to look into the matter. The auditor may 
call for the general assembly to convene, if the Board 
does not, within thirty (30) days from the date of the 
auditor's request. 

ة وتʦزȂع الأرȁاحالʰامʥالॺاب  ʙؕʵات الǺاʴح :  
  

Chapter Eight: Company Accounts and 
Distribution of Dividends  

  )ʦ )39ن والʰلاث الʯاسعةالʸادة 
 الʴʹة الʸالॻة

Article Thirty Nine (39) 
Financial Year 

 

ة في أول شــــهʙ يʹايʙ وتʹʯهي في نهاǻة  ʙؕــــʵة للॻالʸــــʹة الʴأ الʗʮت
  شهʙ دʙʮʸʴǻ مʥ ؕل عام.

 

The Company's fiscal year shall begin on 1st of 
January and end on the 31st of December of each 
year. 

 
  )40( الأرȁعʦن  الʸادة

 الʦثائȖ الʸالॻة

 
 

Article Forty (40) 
Financial Documents 

 

ة أن  .1 ʙؕʵة للॻة ؕل سʹة مالǻالإدارة في نها ʛلʱعلى م ʔʱǻ
ʚها  ʙؕها ومʟــــــــاʵن ʥا عʙًȂʙة، وتق ʙؕــــــــʵة للॻالʸال ʤائʦالق ʗعǻ
 ʙȂʙقʯا الʘه ʥّy الʸالي عʥ الʴــــʹة الʸالॻة الʸʹقʷــــॻة، وʷȂــــ

ــة الʸقʙʯحــة لʦʯز  ــاح. وʷȂـــــــــع الʱʸلʛ هــʘه الȂʙʠق ȁع الأرȂ
الʦثائȖ تʕʲ تʶـــــʙف مʙاجع الʴʲـــــاǺات قʮل الʦʸعʗ الʗʲʸد 

 لانعقاد الॻɹʸʱة العامة ʴʸʳǺة وأرȁعʥʻ يʦما على الأقل.
 
2.  ȏʘʻفʹʯــها الʴॻة ورئ ʙؕــʵإدارة ال ʛلʱم ʛॻقع رئʦأن ي ʔʱǻ

) مʥ هʘه 1ومʗيʙها الʸالي الʦثائȖ الʵʸـــار إلʻها في الفقʙة (
ة الʙئʛॻ تʕʲ الʸادة، وتʦدع ن ʙؕـــــــʵال ʚ ʙؕـــــــخ مʹها في مʴ

ʻʸاهʴʸف الʙʶتʥ.  

1. The Board of Directors shall prepare the 
Company's financial statements at the end of 
each financial year together with a report of its 
activities and financial position for the 
preceding financial year. This report shall 
include the proposed method for distributing 
profits. The Board of Directors shall place such 
documents at the disposition of the Auditor at 
least 45 (forty-five) days prior to the date set 
for convening the General Assembly. 

2. The Chairman, CEO, and Chief Financial 
Officer shall sign the documents referred to in 
Paragraph (1) of this Article. A copy thereof 
shall be placed in the Company's head office to 
be available for Shareholders. 
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3.  ʤائʦـــالقǺ ʥʻʸـــــــــــاهʴʸود الʚالإدارة أن ي ʛلʱم ʛॻعلى رئ
ة، وتقʙȂʙ مʱلʛ الإدارة ʙؕــــــــʵة للॻالʸعها الॻɾʦت ʗعǺ ʙȂʙوتق ،

أȏ مʥ وســـــائل الʯقʹॻة مʙاجع الʴʲـــــاǺات، ما لʤ تʹʵـــــʙ في 
مة وذلـʣ قʮــل الʦʸعـʗ الʲʸــʗد لانعقــاد الॻɹʸʱــة العــ الʲــʗيʰــة ا

. وعلॻه العادǻة الʴــــــʹȂʦة (بʦاحʗ وعʵــــــʥȂʙ) يʦمًا على الأقل
 .وفقاً لʸا تʗʲده الʱهات ذات العلاقة هʘه الʦثائȖ أن إيʗاع

3. The Chairman shall provide Shareholders with 
Company financial statements, the Board of 
Directors’ report (after signing both of the 
foregoing documents) and the Auditor’s report 
unless these reports are published through 
electronic means at least twenty-one (21) days 
before the date set for the Annual Ordinary 
General Assembly. Such documents shall be 
submitted in accordance with the relevant laws 
and regulations. 

  )41الأرȁعʦن (لʲادǻة و الʸادة الا 
 تʥȂʦؒ الاحॻʯاʟات 

Article Forty One (41) 
Creation of Reserves  

 
 
 

عʹʗ تʗʲيʗ نʶـــــــــʔʻ الأســـــــــهʤ في  -للॻɹʸʱة العامة العادǻة  - 1
، وذلǺ ʣالقʗر أن تقʙر تʥȂʦؒ احॻʯاॻʟات –صــــــــــافي الأرȁاح 

ة أو Ȝǻفل تʦزȂع أرȁاح ثابʯة  ʙؕــــــʵة الʲــــــلʶم Ȗقʲǻ ȏʘال- 
على الʴʸاهʥʻʸ. وللॻɹʸʱة الʦؕʘʸرة ʘؕلʣ أن  -قʗر الإمȜان 

Ȗʻقʲʯالغ لॺاح مȁصـــــــــافي الأر ʥع مʠʯة  تقॻɸاʸʯاض اجʙأغ
ة. ʙؕʵلعاملي ال 

ــة الʯي ʱǻــʔ تʦزȂعهــا على  -2 ॺـــــــــʴʹــامــة ال ــة الع ॻɹʸʱد الʗــʲت
الʴʸــــاهʥʻʸ مʥ الأرȁاح الʶــــاॻɼة Ǻعʗ خʶــــʤ الاحॻʯاॻʟات إن 

 .وجʗت

ة تʦزȂع أرȁاح مʙحلॻة على مʴــــاهʻʸها ʵǺــــȜل  - 3 ʙؕــــʵز للʦʱȂو
Ǻاʦــʷوفقاً لل ȏʦʹع ســȁأو ر ȏʦʹــف ســʶن ʥــادرة عʶال Ȋ ةʭʻه

 .الʦʴق الʸالॻة
 

1. The Ordinary General Assembly may, when 
determining the percentages of shares in the net 
profits, decide to form reserves, to the extent that 
achieves the interest of the Company or 
guarantees, to the extent possible, the 
distribution of fixed profits to the shareholders. 
The Ordinary General Assembly may also 
deduct amounts from the net profits to achieve 
social purposes for the Company's employees. 

2. The General Assembly shall determine the 
percentage of the net profit to be distributed to 
the shareholders after deducting the reserves, if 
any. 

3. The Company may distribute interim dividends 
to the Shareholders on a semi-annual or 
quarterly basis in accordance with the guidelines 
issued by Capital Market Authority. 

 

 
 

  )42والأرȁعʦن ( الʰانॻةالʸادة 
 اسʲʯقاق الأرȁاح

 
 

 
Article Forty Two (42) 

Entitlement of Dividends 
 

ʴǻــــȖʲʯ الʴʸــــاهʤ حʶــــʯه في الأرȁاح؛ وفقاً لقʙار الॻɹʸʱة العامة 
الʶــــــادر في هʘا الʵــــــأن، وʥʻʮȂ القʙار تارȂخ الاســــــʲʯقاق وتارȂخ 
الʦʯزȂع وتʦؒن أحॻɿـة الأرȁاح لʸـالؒي الأســـــــــهʤ الʴʸـــــــــʱلʥʻ في 

وʗʲʸ  ʔʱȂد للاســـــʲʯقاق.ســـــʱلات الʴʸـــــاهʥʻʸ في نهاǻة الʦʻم ال
على مʱلʛ الإدارة أن يʹفʘ قʙار الॻɹʸʱة العامة في شـــــــــأن تʦزȂع 

ʥʻʸاهʴʸاح على الȁالأر.  
 

Shareholders shall be entitled to their share of profits 
pursuant to the General Assembly resolution issued 
in this regard. Such resolution shall specify the 
entitlement date and distribution date. Shareholders 
registered in the shareholders register shall be 
entitled to their shares of profit by the end of the day 
of their entitlement. The Board must implement the 
decision of the General Assembly regarding the 
distribution of dividends to shareholders. 
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  )34والأرȁعʦن ( الʰالʰةالʸادة 
ة ʙؕʵال ʙائʴخ 

Article Forty Three (43) 
Company Losses 

 

 ʙائʴخ ʕةالإذا بلغ ʙؕʵ  الʸف رأس الʶرنʗʶʸعلى ال ʔوج ،
مʱلʛ الإدارة الإفʶاح عʥ ذلʣ وعʸا تʦصل إلॻه مʥ تʦصॻات ʵǺأن 

ʴʳال ʣتل ʙخلال ائ(ʥʻʯس)  ʥما مʦخ يȂه تارʸا علʘغها هʦلʮب
(مائة دعʦة الॻɹʸʱة العامة غʙʻ العادǻة للاجʸʯاع خلال الʸقʗار، و 
(ʥʻانʸ؛  وثʙائʴʳالǺ هʸخ علȂتار ʥماً مʦة ي ʙؕʵار الʙʸʯفي اس ʙʢʹلل

 .مع اتʳاذ أȏ مʥ الإجʙاءات اللازمة لʸعالʱة تلʣ الʴʳائʙ أو حلها
 

 
 

  

If the Company’s losses reach 50% of the 
issued capital, the Board shall within (60) days 
from the date on which it is made aware of this 
losses, disclose the matter and what it has 
arrived to in terms of recommendations. The 
Board of Directors shall call for an 
Extraordinary General Assembly within (180) 
days of becoming aware of the Company’s 
losses reaching 50% of its capital, to resolve 
whether the Company must be dissolved, or if 
it shall, with implementation of the necessary 
procedures to rectify its losses. 

 

  الʸʹازعات: ʯاسعالالॺاب 
  

Chapter Nine: Disputes 

  )44والأرȁعʦن ( الʙاǺعةالʸادة 
 Ȏʦدعʴʸال ʓةॻول 

Article Forty Four (44) 
Liability Actions 

 

1 -  ʛلʱــاء مʷة على أعॻولʓــʴʸال Ȏʦفع دعʙة أن ت ʙؕــʵلل
الإدارة ʴǺـــʔʮ مʳالفة أحȜام الʹʢام أو نʢامها الأســـاس، 

أو إهʸال أو تقʙʻʶ أو ʔʮʴǺ ما ʗʶǻر مʹهʤ مʥ أخʠاء 
ة،  ʙؕــــــʵار على الʙــــــأ عʹها أضــــــʵʹȂو ،ʤالهʸفي أداء أع
 Ȏʦعʗه الʘة العامة رفع هॻɹʸʱن أو الʦʸـــــاهʴʸر الʙقȂو
 ʕذا ؕانȀتها. وʙاشــــॺة في م ʙؕــــʵال ʥب عʦʹي ʥم ʥʻʻوتع
 .Ȏʦعʗـــفي رفع الʶʸلى الʦة تॻɽـــʶʯة في دور ال ʙؕـــʵال
ة ʙؕــʵاه الʱة تॻɽــʶʯاءات الʙإج ʥم ȏّاح أʯʯوفي حال اف 
وفقًا لʹʢام الإفلاس، ʦȜǻن رفع هʘه الʗعȎʦ مʰʸǻ ʥʸلها 

  نʢامًا.
) مʥ خʴʸــــة في الʸائةʦʱǻز لʴʸــــاهʤ أو أكʰʸǻ ʙʰلʦن ( - 2

ة  ʙؕʵرة للʙقʸة الॻولʓʴʸال Ȏʦة، رفع دع ʙؕʵرأس مال ال
ة بʙفعها، مع مʙاعاة أن ʦȜǻن  ʙؕـــــــʵام الॻɾ مʗفي حال ع
ة،  ʙؕʵالح الʶم Ȗʻقʲت Ȏʦعʗرفع ال ʥف الأساس مʗاله

ن تʦؒن الʗعȎʦ قائʸة على أساس صॻʲح، وأن ʦȜǻن وأ
ة وقʕ رفع  ʙؕـــــʵا في ال ًy الʗʸعي حʴـــــʥ الʹॻة، ومʴـــــاه

.Ȏʦعʗال  
) مʵǻ2 ʥــــــȉʙʯ لʙفع الʗعȎʦ الʵʸــــــار إلʻها في الفقʙة ( - 3

هʘه الʸادة؛ إبلا غ أو أعʷــــــــــاء مʱلʛ إدارتها Ǻالعʚم 

1. The Company may initiate a liability claim 
against the Board of Directors for any 
damage incurred by the Company resulting 
from the violation of the Companies Law or 
the Company’s bylaws or from a wrongful 
act, negligence, or omission in the 
performance of their duties. The decision to 
initiate the claim and to designate a 
representative on behalf of the Company to 
pursue such action shall be made by the 
shareholders or the General Assembly. If the 
Company is under liquidation, the liquidator 
shall initiate the action. If any liquidation 
proceedings are initiated against the 
company under the Bankruptcy Law, the 
action shall be initiated by its legal 
representative. 

2. Any shareholder, or more, representing 5% 
of the Company’s capital, may initiate a 
liability claim on behalf of the Company if 
such action is not initiated by the Company, 
provided the action serves the interests of the 
Company and is based on valid reasons, and 
the plaintiff is acting in good faith and is a 
shareholder in the Company at the time of 
initiating the action. 

3. To initiate the action referred to in paragraph 
(2) of this Article, the Company’s Board of 
Directors, as the case may be, shall be 
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 ʥمًا على الأقل مʦي (ʙـــʵعة عȁأر) لʮق Ȏʦعʗعلى رفع ال
  تارȂخ رفعها .

لʴʸــــاهʤ رفع دعʦاه الʵــــʶʳــــॻة على أعʷــــاء مʱلʛ ل -4
الإدارة إذا ؕان مʥ شــــأن الʠʳأ الȏʘ صــــʗر مʹهʤ إلʲاق 

 ضʙر خاص Ǻه.
  
 

notified of the intent to initiate the action at 
least 14 days prior to the initiation date. 

4. If the Directors’ misconduct resulted in a 
personal injury, the injured shareholder may 
file a personal claim against the said 
Directors. 

 

ة وتʶفʯʻها ل: حالعاشʙالॺاب  ʙؕʵال  
  

Chapter Ten: Company Dissolution and 
Liquidation 

  )45( والأرȁعʦن  الʳامʴةالʸادة 
ة ʙؕʵاء الʷانق 

Article Forty Five (45) 
Dissolution of the Company 

 

ة Ǻأحʗ أســـॺاب الانقʷـــاء الʦاردة في الʸادة (الʰالʰة  ʙؕـــʵـــي الʷتʹق
ات وȁانقʷــــائها تʗخل في  والأرȁعʦن Ǻعʗ الʸائʥʻʯ) مʥ نʢام ʙؕــــʵال

ات،  ʙؕـــʵام الʢن ʥم ʙـــʵاني عʰاب الॺام الȜة وفقا لأحॻɽـــʶʯدور ال
 ʕنها أو ؕانʦاد ديʗʴلها لا تؒفي لʦأص ʕان ة وؕ ʙؕʵال ʕʷذا انقȀو
مʯعʙʰة وفقًا لʹʢام الإفلاس، وجʔ علʻها الʯقʗم إلى الʱهة القʷائॻة 

ʢن ʔجʦʸǺ ةॻɽʶʯاءات الʙإج ʥم ȏاح أʯʯة لافʶʯʳʸام الإفلاسال. 

The Company dissolves by one of the reasons for 
dissolution mentioned in Article 243 of the 
Companies Law, and upon its dissolution, it enters 
the stage of liquidation in accordance with the 
provisions of Chapter 12 of the Companies Law. If 
the Company is dissolved and its assets are not 
sufficient to pay its debts or if it is in default 
according to the Bankruptcy Law. 
 
 
 

  أحȜام خʯامॻة: ʲادȏ عʙʵالॺاب ال
  

Chapter Eleven: General Provisions  

  )46( والأرȁعʦن  الʴادسةالʸادة 
ʝه نǺ دʙي ʤما ل 

Article Forty Six (46) 
Matters Not Covered under the Bylaws 

 
 

ة للأنʸʢة الʴارȂة في الʸʸلؒة العॻȁʙة  - 1 ʙؕʵع الʷʳت
 .الʴعʦدǻة

ات في هʘا الʹʢام  - 2 ʙؕـــــــــʵام الʢام نȜالف أحʳǻ ʝن ȏأ
الأساس لا ǻعǺ ʗʯه وʲǺ ȖʮʠȂقه ما ورد مʥ نʦʶص في 
ات وؕل ما لʤ يʙد Ǻه نʝ في هʘا الʹʢام  ʙؕـــــــــʵام الʢن

ات الأســـا ʙؕـــʵام الʢـــأنه نʵǺ Ȗʮʠǻ ائح سʦة واللʸʢوالأن
  ذات العلاقة.

 

1) The Company shall be subject to rules and 
regulations in force in the Kingdom of Saudi 
Arabia. 

2) Provisions in these bylaws which contradict with 
the Companies Law shall not be valid, and 
instead, the corresponding provision of the 
relevant regulations shall apply. Furthermore, 
any matter not covered by these Bylaws shall be 
subject to corresponding provisions in the 
relevant laws and regulations. 

  )47( والأرȁعʦن  الʴاǺعةالʸادة 
 نʙʵ الʹʢام الأساس

Article Forty Seven (46) 
Publication of Bylaws 

 

ات ولʦائʲه ʙؕʵام الʢام نȜقاً لأحॺʟ ʙʵʹȂام وʢʹا الʘدع هʦي. The bylaws shall be placed and published in 
accordance with the provisions of the Companies 
Regulations and its implementing rules. 

 


